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Ό  Λαυρέντιος έκάλυψε διά ρινομάκτρου 
τά  έπί τοΰ προσώπου αΰτοΰ τραύματα , 
ό δέ Μούλ έρριψεν έπί τών έρυπωμενων έν- 
δυμάτων του παλα ιόν  έπανωφόριον, τό 
«ποιον ό Ιδ ιοκτήτης τοΰ περιβόλου, παρά 
τήν παρασχεθεϊσαν α ύ τ φ  υπηρεσίαν, μετά 
δυσαρεσκείας τώ  έδάνεισεν.

Τοιουτοτρόπως είχον τό υφος μάλλον 
κακούργων ή ανθρώπων έρχομένων νά συλ- 
λάβωσι τ ινά .  Διά τοΰτο ή είσοδος αΰτών 
«ίς τόν σταθμόν καί τήν άμαξοστοιχ ίαν, 
ή τ ις  θά έπανέφερεν αΰτοΰς είς ΓΙαρισίους, 
•παρήγαγεν όλίγην κολακευτικήν έ ν τύπω - 
σιν. Ησαν δμως άμφότεροι λ ία ν  άπησχο- 
λημένοι καί οΰδόλως είς τοΰτο προσεΐ-
Χον·

Καθ’ όδόν ό Λαυρέντιος ήρώτησε τόν 
Μούλ τ ί  άνεκάλυψε καί τ ί  ό κλητήρ α ΰ 
τοΰ τ φ  άνεκοίνωσε χαμηλοφώνως.

—  Σάς είδα ν’ άνασκιρτήσετε, ειπεν, 
ή το  λοιπόν σπουδαϊον ;

— Βεβαίως ! Κρίνατε καί σεις : Μοί
άναγγέλλουσιν δτι δ αρχαίος υπηρέτης 
σας Φραγκίσκος Οΰσδάλ έθεάθη πολλά- 
κις, περί τ ά  τέλη ’Ιουνίου καί τάς άρχάς 
’Ιουλίου, έν συνοδία τ ινός, καλουαένου 
Λουβέν παρά τ φ  Λανοά, οίνοπώλη, είς 
τήν όδόν M ich o d ie re  . . .  ’Α κούετε ;  περί 
τά τέλη Ιουνίου καί τάς άρχάς τοΰ ’Ιου
λίου.

—  Ναί, άλλά  τ ίς  είνε αΰτός ό Λου- 
"βέν ;

—  Κατάδικος απελευθερωθείς.
—  Ό  φονεύς τής μητρός μου ;

—  Αύτός ! ποτέ. Οΰτε Ιν παιδίον δέν 
θά έπείραζεν. Έ ν  τούτο ις , δέν πρέπει νά 
τ φ  έμπ ιστεύετα ί τ ις  αύτό, διότι είνε ό 
φοβερώτερος κατεργάρης τοΰ κόσμου . 
’Α λλά , καθ ’ δσον γνωρίζω, ούδέποτε ?χυ- 
σεν α ίμα , οΰδέ τήν έλαχ ίστην  διάρρηξιν 
έζετέλεσεν.

—  Λοιπόν τότε ; . . .
—  ’ Αν τ φ  έλλείπει ή δραστηριότης, 

έ'χει τόν δόλον, κα ί δ ,τ ι  δέν πράττε ι α ΰ 
τός ούτος, τό παρασκευάζει καί τό έκ- 
τελοΰσιν άλλοι.

—  ’Υ ποθέτετε  λοιπόν δτι 2χει συνενό-

Χ°υ ί  ’ ,—  Έ χ ε ι  ενα. Ένθυμεΐσθε τήν κατά -  
θεσιν τοΰ ζαχαροπλάστου Δουραλ ;

—  "Αν τήν ένθυμοΰμαι ! Μοί έχρησί- 
μευσεν ώς έπιχείρημα είς τήν ύπεράσπι- 
σίν μου. Τά δύο άτομα, τά όποια κατήρ- 
χοντο περί τήν μίαν καί ήμίσειαν μετά 
τό μεσονύκτιον τήν όδόν Πλανσέτ, καί 
τά  όποια έσταμάτησαν αίφνης άκούσαντα 
τήν περ ιπολ ίαν .. .

—  ’Ακριβώς. Λοιπόν, ήσαν αύτο ί έ- 
πανερχόμενοι είς Παρισίους, άφοΰ έξετέ- 
λεσαν τό έ'γκλημα . . .

—  Δέν ήπατώ μην λοιπόν ! Καί τώρα 
ποΰ είνε αύτοί οί άθλιοι ;

—  Ό  Λουβέν έφυλακίσθη ώς έ γκ α τα -  
λ ιπών άνευ άδειας τόν τόπον τής έζορίας 
του, καί ώς συνένοχος άποπείρας κλοπής.

—  Καλώς . . .  ό δέ άλλος ;
—  Ό  άλλος δέν είξεύρομεν οΰτε ακρι

βώς ποιος είνε, άν καί Εχω πολλούς λό 
γους νά ΰποπτεύω  δτι οΰτος εινε είς φο
βερός ληστής ,  ονομαζόμενος Δακολάρ . . .  
Ταχέως δμως θά πληροφορηθώμεν περί 
τούτου ύ π ’ αΰτοΰ τοΰ Λουβέν. Είς σάς ά- 
νήκει νά τ φ  άποσπάσετε ομολογίας.

—  Έ γ ώ  ! τ ίν ι  τοόπω ;
—  Θά σάς ε ϊπω  μ ετ ’ ολίγον . . . Πρέ

πει μ άλ ισ τα ,  άν ένεργήσετε δεόντως, ν ’ά- 
νακαλύψετε ποΰ εΰρίσκεται ό Δακολάρ. 
Χρειάζεται δμως τέχνη διά νά συλληφθ?)· 
αΰτός είνε πανοΰργος καί πα ίζε ι καλά  τό 
μαχαίρι . . .  είνε πολύ έξησκημένος !

—  Ναί, είπεν ό Λαυρέντιος ΰποκώφως.

Ά ν  δμως χρειάζεται μόνον αποφασ ιστ ι
κός άνθρωπος, τό τε  βασισθήτε είς έμέ.

Έ σ ιώ πησαν έπ ’ ολ ίγον ' μεθ’ δ ώ μ ίλη -  
σαν περί τών περιστάσεων, δ ι’ άς ό Μούλ 
έγκατέλε ιπ ε  τάς ύπονοίας αΰτοΰ κα ί έτέ- 
θη έπί τά  ίχνη τών ένοχων.

—  Είργαζόμην μ ίτ ά  ζήλου είς τήν ΰ -  
πόθεσιν ταύ τη ν ,  είπεν ό έπιθεωρητής τής 
άστυνομίας, καί έγνώριζα έκ τών τ ελευ 
τα ίω ν  ανακρίσεων σας όποιον θά ήτο τό 
σύστημα τής ύπερασπίσεώς σας. Τοΰτο 
μέ ένέβαλλεν είς σκέψεις' ούχί διότι ή 
ιδέα δολοπλοκίας ήτο νέα δ ι’ έμέ' είδα 
παραδείγματα  καί γνωρίζω κατηγορουμέ
νους άληθεΐς ένοχους νά ίσχυρίζωντα ι δτι 
είνε θύματα τυχα ίων  περιστάσεων καί 
διαβολικών συμπτώσεων. Ά λ λ ’ έσκεπτό- 
μην δτι τό σύστημα τοΰτο τεχνηέντως 
άναπτυσσόμενον, θά παρήγαγε ζωηράν έν- 
τύπωσ ιν  έπί τών ένορκων. Δέν ήπατήθην !  
Ή  δίκη σας, ήν μετά προσοχής παοηκο- 
λούθησα, δέν μετέβαλλε τάς ιδέας μου. 
Βεβαίως ά κύριος Γλαβών ήγόρευσε θαυ- 
μασίως' τ ί  μέ ένδιέφερεν δμως ή εύγλω τ-  
τ ία  καί ή έκ συστάσεως πεποίθησις ^ Ο 
σον άφορά τήν φυσικήν καί συγκ ινητ ικήν 
στάσιν σας, έν α ΰτή  εβλεπον κωμψδίαν 
μετά τέχνης παιζομένην . . Σάς ζη τώ
συγγνώμην σήμερον.Τί τά  θέλετε; είνε τοι- 
οΰτο τό έπάγγελμά  μας' ήναγκασμένοι νά 
ύποπτεύωμεν τό κακόν καί νά μή βλέπω- 
μεν πανταχοΰ είμή δόλους καί συνενοή- 
σεις, καταντώμεν  ν ’άμφιβάλλωμεν διά τά  
άπλούστεοα πράγματα  καί τάς είλικρι- 
νεστέρας ομολογίας . . .Έ ν  τούτο ις ,  επρε- 
πεν ή δίκη αΰτη  νά έπιδράση έπ ’ έμοΰ έν 
άγνοίιφ μου' έζερχόμενος τοΰ κακουργο- 
δικείου, καίτοι ώκτειρα τήν εΰπ ισ τ ία ν  καί 
τήν αδυναμίαν τών ένορκων, δέν ήσθανό- 
μην έν τούτοις έμαυτόν κα τά  βάθος λ ίαν  
όργισμένον διά τήν άθφωσίν σας. Έ ν ένί 
λόγψ  ήρχισα ν’ άμφ ιβάλλω  . . .

• Ά λ λ ά  τ ίς  λοιπόν ήτο ό ένοχος ; "Ε
πρεπε νά γείνωσι νέαι άνακοίσεις κα ί νέαι 
Ιρέυναι. 'Ομίλησα περί τούτου είς τήν 
Δ ιεύθυνσή καί μέ ήρώτησαν άν άστε ϊζό- 
μην. Καί αληθώς, πώς *ίς πεπειραμένος



ώς έγώ παρεπείσθη υπό τοΰ κατηγορου
μένου καί τοΰ δικηγόρου του ;

■ Θά έλησμόνουν πιθανώς τήν ύπόθεσιν 
ταύ τη ν ,  δτε άφίκετο ή έπ ιστολή σας, δι’ 
ή ;  έζητε ίτε  νά διοοισθήτε υπάλληλος τής 
αστυνομίας. Μοί άνεκοίνώσαν αυτήν ,  καί 
είπον καί έγώ ώς δλοι δτι τοΰτο ήτο έκ 
μέρους σας θράσος και αναίδεια ' συνεβού- 
λευσα δμως νά δεχθώσι τήν α ίτησ ίν  σ ου, 
φοονών οτι τοΰτο ήτο τό καλλίτερον μέ
σον έπιτηρήσεως' Θά ήδυνάμεθα οϋτως 
άλλως τε νά μάθωμεν αν ε ίχατε  συνένο
χον. Δέν έδεχθησαν τήν γνώμην μου. Ώ -  
μοσα τότε νά λύσω τό α ίν ιγμα  τοΰτο καί 
ήρχισα τάς έρευνας μου.

• Μία περικοπή τής άγορεύσεως τοΰ δι
κηγόρου σας ,ή τ ις  μέ ένετυπώθη έν τω  νφ , 
μοί έχρησίμευσεν ώς αφετηρία καί οδηγός. 
'H περικοπή αυτη  είνε έκείνη, καθ' ήν ό 
κύριος Γλαβών άνέφερε πρός ΰποστήοιξιν 
τής γνώμης του,διάφορα έγκλήματα , πα- 
ρουσιασθέντα καί έκτελεσθέντα υπό τάς 
αΰτάς συνθήκας ώς έκεϊνο, δ ι’ δ κατηγο - 
ρ = ϊσθε. Ένθυμεΐσθε δτι έπεμεινεν ιδ ιαζόν
τως έπί τίνος ΰποθέσεως τοΰ Βιλζουίφ ; 
Ί^ού πώς έχει ή ύπόθεσις α υτη : Πρό δε
καπέντε έτών, γέρων τις  κ τη μ ατ ία ς ,  έ- 
γειοόμενος τήν πρωίαν — αυτός είχε τήν 
τύχην νά μή έγείρεται τήν νύκτα  ! — ευ
ρίσκει τό παράθυρον τοΰ γραφείου του α 
νοικτόν, τό γραφεϊόν του παραβεβιασμέ- 
νον, τά  δέ χρήματά του —  δώδεκα έ'ως 
δεκαπέντε χ ιλ ιάδας φράγκων— κλαπέντα .

» Ή  αστυνομία τοΰ τόπου καταφθάνει ,  
ευρίσκει πλησίον τοΰ γραφείου σμίλην, δ ι’ 
ής παρεβιάσθη τοΰτο , και ακολουθεί διά 
τίνος μικρό?ς αυλής καί άνθώνος τά  σα
φώς διακρινόμενα ίχνη τοΰ κλέπτου. Τά 
Εχνη τα ΰ τα  κατέληγον ε’ις τήν γείτονα 
οικίαν, είς ήν κατώκε ι *1ς σιδηρουργός, 
αρκούντως κακοήθης καί κατάχρεως. Ά -  
νακρίνουσι τόν άνθοωπον τοϋτον καί τ α 
ράσσεται. Τά ίχνη τών βημάτων είνε ίδι- 
χ χ  του, ή κλ ίμαξ δ ι’ ής έγένετο ή άνά- 
βχσις εύρίσκεται είς τόν σταΰλόν του, ή 
δέ σμίλη τ φ  ανήκει ώς α ναγκά ζετα ι νά 
όμολογήσν) ! Ίδοΰ αυτός είς ήν θέσιν ε ΰ - 
ρέθητε σείς, δέν έχει ούτως ; . . .  Συλλαμ- 
βάνουσιν αΰτόν, ή άνάκοισις τελειώνει 
ταχέως καί θά παρεπέαπετο ένώπιον τοΰ 
κακουργιοδικείου, δταν έκ τύχης α νακα 
λύπ το ντα ι  είς Παρισίους οί άληθεΐς ένο
χοι" ήσαν τρεις : ό Πατίν , δστις έογάζε- 
τα ι  παρά τώ  ά τυχε ϊ  σιδηρουργφ,υπέδειξε 
τήν κλοπήν, ό Λουβέν τήν  παρεσκεύασε 
καί ό Δακολάρ τήν έξετέλεσε μόνος, ένώ 
οί δύο άλλοι παρεφύλασσον... ’Εγώ συνέ
λαβα  τόν Πατίν καί τόν Λουβέν είς Ιν 
χαρτοπαικτεΐον τής όδοΰ τής Ένώσεως 
είς Μικρόν-Σαρέν.

*Δέν είνε άρά γε δυνατόν οί αΰτοί ά ν 
θρωποι νά έξετέλεσαν τό έγκλημα  τής 
όδοΰ Καρδινέ ; ’Έ βλεπα  τήν μέθοδον τοΰ 
Λουβέν καί άνεγνώριζα έν τή  έκτελέσει 
τήν χεΐρα τοΰ Δακολάρ... Ά λ λ ’ έν άρχϊί 
τ ί  άπέγε ιναν οί άθλιοι οΰτοι ; έζήτησα 
τάς δικογραφίας τ ω ν - ό Πατίν , καταδ ι-  
κασθείς είς δέκα πέντε έτών κ α τα ναγκα -  
σ τ ικά  έργα, δέν είχε συμπληρώσει τήν

ποινήν του —  ανωφελές νά σκεφθώμεν δι’ 
αΰτόν —  ά λ λ ’ ό Δακολάρ, καταδικασθείς 
είς εΐκοσιν έτη , έδραπέτευσεν έκ Καγέν, 
ό δέ Λουβέν,πεοιωρισμένος είς Λάνγρ πρό 
τής λήξεως τής ποινής του, είχε δραπε
τεύσει ποό πολλών μηνών. Τοιουτοτρόπως 
οί δύο τελευτα ίο ι οΰτοι ήδύναντο νά συ- 
ναντηθώσιν είς Παρισίους καί νά έκτελέ- 
σωσι τό έγκλημα όμοΰ. Τοΰτο δ! τόσω 
πιθανότερον ήτο,δσω ή περιγραφή αυτών 
ώμοίαζε πρός τήν τών δύο οΰτιδανών, οΰς 
παρετήρησεν έπί τής όδοΰ Πλανσέτ ό 
μάρτυς Δουράλ. Τούς άνεζήτησα δραστη- 
ρίως.

• Καθ’ δλον τοΰτο τό διάστημα προ- 
σεΐχον είς σάς- σάς ήκολούθουν είς τήν 
όδόν Ά ρ ζα ντ έ ϊλ  καί μέχρι τοΰ έργοστα- 
σίου είς Πυτώ. Έ γνώρ ιζα  λεπτομερώς τί 
έκάμνατε, καί τοιουτοτρόπως απέκτησα 
τήν πεποίθησιν δτι αί διαμαρτυρήσεις σας 
ήσαν ειλικρινείς καί τό είς τήν Α σ τ υ ν ο 
μ ίαν διάβ/ιι/,ά σας οΰχί υποκριτικόν.

• Πρό ένός μηνός, έχω τήν εΰχαρίστη- 
σιν νά εΰρίσκωμαι ένώπιον τοΰ Λουβέν. 
Χωρίς νά φανώ δτι αποδίδω μεγάλην ση
μασίαν είς τήν συνάντησιν ταύ τη ν ,  ήοκέ- 
σθην νά τόν έρωτήσω τ ί ήθελεν είς Πα
ρισίους, ένθα τώ  ήτο άπηγοοευμένον νά 
διαμένγ) έ'νεκα τής καταδίκης του. Μοί 
έπανέλαβεν δ ,τ ι  συνήθως λέγουσιν οί τοι- 
οΰτοι άνθρωποι : Είς Λάνγρ έγνωρίζετο 
ώς αρχαίος κατάδικος καί δέν ήδύνατο νά 
εΰρνι έργασίαν. Έ λθών είς Παρισίους —  
ένθα άφίκετο τήν προτεραίαν ! — ήθελε
νά κερδίση έντίμως τόν άρτον του καί νά ί 
€ / \ * . υπνιρετΥΐ'ΤΥ) ττ,ν αστυνομίαν.

• Έ δε ιξα  i t  άρχή μεγάλην αποστροφήν| 
νά τόν χρησιμοποιήσω' ε ίτα  κχτηυνά - 
σθην βαθμηδόν, έκφράζων τήν λύπην  μου 
δτι δέν είχα πρόχειρον" εΰφυά άνθρωπον 
διά τ ινα  ύπόθεσιν.

« — Είνε 'δική μου δουλειά ! άνέκρα- 
κεν ό Λουβέν, δ ιάταξέ  με καί θά μείνης 
εΰχ αοιστημένος. »

— Τώ παρουσίασα έτι δισκολίας τ ινά ς '  
τέλος, άφοΰ μοί ώρκίσθη δτι θά έργασθή 
έντ ίαως καί δέν θά παρεκτραπή, τόν α 
πέλυσα.

—  "Αν δέν έπανήρχετο ; ε ίπεν ό Λ αυ
ρέντιος.

— Δέν τό έφοβούμην. Δ ι’ αΰτόν ήτο 
ποαγματική  εΰτυχ ία  καί δέν θά τήν ά- 
φινε. Σκεφθήτε καί σείς ! νά είνε συγ 
χρόνως σκύλος καί λύκος, νά κάμνν) ανα
φοράς είς τήν αστυνομίαν, ν’ α πα λλα γή

| συντρόφων, οΐτινες δέν τ φ  άρέσκουσι καί 
! τους όποιους θέλει νά έκδικηθή καί έν 
! τ α ΰ τ φ  νά έξακολουθή κλέπτων μετά 
πλείονος αΰθαδείας καί ασφαλείας.

• Διά τοΰτο  ό Λουβέν ΰπήοξεν άκοιβής 
είς τήν συνέντευξιν, τήν όποιαν τώ  ώρισα. 
Έ πε ιδή  δέ είχεν έργασθή εΰσυνειδήτως 
τ φ  άνέθηκα νέαν έντολήν. Ένδιαφερόμην 
δμως πολΰ νά γνωρίζω τάς ένεργείας του, 
διά τοΰτο έπεφόρτισα δύο έκ τών  κ λ η τ ή 
ρων μου νά έπαγρυπνώσιν έπ ’ αΰτοΰ μετά 
προσοχής.

» Οΰδ’ όίπαξ συνελήφθη έχων σχέσεις 
μετά τοΰ Δακολάρ, είτε δ ιότι άπέφευγον
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νά συναντηθώσιν, είτε δ ιότι ό Δακολάρ 
άπήλθεν έκ Παρισίων. Ά λ λ ά  μοί άπεκά- 
λυψαν σημαντικόν γεγονός: Ό  Λουβέν έ 
βλεπε συχνά τόν άρχαϊον υπηρέτην σου 
Φραγκίσκον Οΰσδάλ. Έντεΰθεν νέαι έοευ- 
ναι, α ΐτ ινες  άπέληςαν ,ώ ς  πρό ολίγου σάς 
είπον, δτι δηλαδή οί δύο οΰτοι προκομέ- 
vot έγνωρίζοντο δτε έτελέσθη τό έ γ 
κλημα .

—  Καλώς ! είπεν ό Λαυρέντιος' άλλά  
τόν Φραγκίσκον δέν δύνατα ι τ ις  νά τάν 
ΰποπτευθή ώς συνένοχον, είς τήν έκτέλε- 
σιν τοΰλάχ ιστον .

—  Τί σημαίνει! Είνε ήδη άποδεδειγμέ- 
νον δτ ι ό Λουβέν καί αΰτάς έβλέποντο 
άπό τής έποχής εκείνης. “Επινον μαζΰ 
είς τοΰ Λανοά καί ό Φραγκίσκος θά έί>ω- 
κεν είς τάν Λουβέν ή τόν άφισε νά τα  
λάβγι, δπως θέλετε, τά  αντικείμενα , τά  
προωοισμενα νά σάς ένοχοποιήσωσι. Αυτό  
οΰδείς δύνατα ι νά τό άμφισβητήσγι, δι 
έμέ δέ είνε αρκετόν. Ό σον άφορδί τήν έ- 
κτέλεσιν,  διαφέρει τά πράγμα, θά ευρω δέ 
μ ετ ’ ολίγον τόν κακοΰργον . . . .  Ά λ λ ά  δέν 
άοκεϊ τοΰτο.

• Ό  Λουβέν, έξηκολούθησεν ό Μουλ, 
έσύχναζε πολΰ είς τά χαρτοπαικτεΐον τής 
όδοΰ τής Έ νώσεως, ένθα ό Φραγκίσκος 
τελευτα ίω ς  ήτο υπηρέτης. Έ κε ϊ  λοιπόν 
συνηντώντο ήδη' έπειδή δέ ουϊ> ό μέν ουδ 
ό δέ είχον ποΰ τήν κεφαλήν κλ ΐνα ι ,  έ 
πρεπε νά ζώσι διά τής κλοπής — ό Λου
βέν συνεβούλευε καί διηυθυνεν, ό άλλος 
έςετέλε ι .

• Έ κ το τ ε  διακαώς έπεθύμουν νά τους 
συλλαβω όμοΰ έπ ’αΰτοφώρω. Χάρις εις τό 
σύστημα τής  ΰπεοασπίσεως, τό όποιον ο 
Λουβέν θά μετεχειρίζετο, εΰκόλως θά τους 
ήνάγκαζον νά ένοχοποιήσωσιν ό μέν τόν 
δέ, καί τοιουτοτρόπως θά έμάνθανα τά  
κατά  τά έγκλημα τής όδοΰ Καρδινέ. Καί 
τοΰτο ακριβώς έπ ετυχα  προ τριών ήμε
ρων' συνέλαβα τόν Λουβέν καί τάν Φραγ
κίσκον, καθ ’ ήν στιγμήν έκλεπτον, περί 
τάς δύο μετά. τά μεσονύκτιον, μικράν τ ινα  
κατο ικ ίαν είς τήν όδόν Σαίν-Ζίλ είς Μα- 
ραί. Συνέλαβον αόνον τάν Λουβέν' ό ά λ 
λος μοί διέφυγε. Έ πρεπε  νά έβλέπετε τόν 
Λουβέν κ α τ ’ έκείνην τήν στ ιγμ ήν ' ήτο  
θαυμάσιος. «Τά είχα  καταφέρει λαμπρά, 
ελεγεν . . .  Ό  Φραγκίσκος βέβαια θά έπ ιά -  
νετο . . . δ ια τ ί  νά έπεμβήτε . . . Τί ά τυ -  
χ ία !»

• Καί παρεπονεϊτο καί άπέσπα τάς  
τρίχας τής κεφαλής του. Έ φάνην δτι τόν 
έπ ίστευσα, ποά δύο δέ ήμεοών έπαναλαμ- 
βάνει τά  α ΰτά  είς τόν ανακριτήν. Τό π ε 
ρίεργον θά είνε δταν θά τόν φέρω μίαν 
άπά α ΰτά  τάς ήμέρας είς άντιπαράστασ ιν  
μετά τοΰ Φραγκίσκου Οΰσδάλ. »

—  Ά λ λ ά  μοί ε ίπατε  οτι ό Φραγκίσκος 
διέφυγε.

—  Δέν έφυγεν δαως έκ Παοισίων, έχω 
δέ το ιαύτας περί αΰτοΰ ένδείξεις, ώστε 
θά τόν συλλάβω δταν θελήσω.

Έ ν φ  συνωμίλουν, ή Αμαξοστοιχία ά 
φίκετο είς τόν σταθμόν. Μετ’ ολίγον άν- 
ήρχοντο έν άμάξϊ) καί διηυθύνοντο είς τή ν  
Διεύθυνσιν τής αστυνομίας.
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Τον Μοΰλ άνεμενεν έν τγ) αυλή τ ή ;  
διευθύνσεως εις κλητήρ, δν μετεχειρίζετο 
διά τήν ΰπόθεσιν Δαλισιέ.

—  Λοιπόν ! Τι νεώτερχ ; τόν ήοώτη- 
σεν.

Ό  κλητήρ έδίσταζε νά όμιλήση παοου- 
ρία τοΰ Λαυρέντιου.

— Είμπορεϊς νά ομιλήσης,είπεν ό Μούλ. 
ό κύριος Δαλισ ιέ δέν μάς εμποδίζει. Αί 
πληοοφορίχι α ύτα ι τόν ένδιαφέοουσιν, είνε 
μάλ ισ τα  άναπόφευκτον νά τάς γνωρίζη.

Ό  κλητήρ ήρξατο τής αναφοράς του. 
Έπρόκειτο περί τών σχέσεων τοΰ Λουβέν 
καί τοΰ Φραγκίσκου Ούσδάλ, άν έξηκο- 
λούθησχν μετά τό Ιγκλημα τής όδοΰ 
Καρδινέ. Ή  αναφορά έπί τούτου ήν αρ
νητ ική .

—  Ε’ις τόν χορόν τοΰ Ο ρ ι ι ύ ,  εις τήν 
Σ υ ν έ ν τ ι ι  £ir τών ψί.Ιω ν,  ειπεν ό κλητήο, 
ούδέν ίχνος τοΰ Λουβέν. Γνωρίζετε οτι ό 
Φραγκίσκος Ούσδάλ μετέβαινεν άπό κ α ι
ρού είς καιρόν μετά τής έρωμένης του 
Λουίζης Μερεσιέ είς τά δύο αύτά  κ α τ α 
σ τή ματα . Ή  κόρη αύτη , ή τ ις  ποό ένός 
μηνός κρατε ίτα ι είς "Αγιον Λάζαοον, έξ- 
ητάσθη καί είπε δτι είς ούδεμίαν έκ τών 
έκδρομών εκείνων είδε τόν έοαστήν της 
«υνομιλοΰντα μεθ’ οίουδήποτε.

—  Καί έκ τού Ρουσινιέ ; ήρώτησεν ό 
Μούλ.

—  ”Α ! έκεϊ διαφέρει τό πράγμα, ε ί 
πεν δ κλητήρ. Έ ξή τα σ α  τήν κυοίαν Ρου- 
<Jivj=, ή όποία κ α τ ’ άρχάς έπήνεσε πολύ 
τήν Μαριέτταν, ά λ λ ’ έπί τέλους τήν ώ - 
νόμασεν άχάριστον, διότι έχει πλέον άπό 
τρεις μήνας νά τήν έπισκεφθϊί. Δύο μ ή 
νας πρό τού φόνου τής κυρίας Δαλισ ιέ , 
κ ίπο ιος  μικροεισοδηματίας, πεντηκοντού
της περίπου, ονομαζόμενος κύριος Κοοα- 
σ ιλ ιά , έπήγαινε καθ’ήμέραν τό απόγευμα 
καί έαενε πολλάς ώρας είς τό κ α τ ά σ τ η 
μα. Ητο πάντοτε  μόνος. . .

—  Τά χαρακτηριστικά του ; ήοώτησεν 
■ό Μούλ.

—  Όμοιάζουσι μέ έκεΐνα τοΰ Λουβέν, 
«ίπεν ό κλητήρ Έ χώλα ινε  κα ί αύτός ο
λίγον ώς ό Λουβέν...

—  Αύτός εινε ! άνέκραξεν δ Μούλ. 
Σ το ιχηματίζω  ό’τι μετά τόν φόνον τής 
κυρίας Δαλισ ιέ δέν τόν έπανεϊδον.

—  Ούδέ μίαν φοράν,πρός μεγάλην θλί- 
ψ'.ν τής κυρίας Ρουσινιέ , ή όποία τόν έ- 
Φεώρει πελάτην  αγαπητόν  κα ί καλοπλη- 
ρωτήν.

—  Δέν υπάρχει αμφιβολία ! άνέκραξεν 
δ Μούλ. Καί τ ί  έκαμνε είς τό κατάστη μα  
Ρουσινιέ ;

—  Προσεποιεΐτο τόν άεργον οίκοκύ- 
f*iv, οστις γνωρίζει νά σκοτών/) τόν 
καιρόν- έκάθητο πλησίον τοΰ γραφείου 
*αί έκαμνε τόν εύγενή καί γενναϊον είς 
τ »ΐν κυρίαν Ρουσινιέ ' ά λ λ ’ ούδέποτε ήτο 
προθυμότερος δσω δταν ήτο έκεϊ ή Μα- 
ριεττα. Ώ μ ίλε ι  είς τάς γυνα ίκας  α ύτάς  
περί τών ύποθέσεών του ' ελεγεν δτι ήτο 
χήρος, χωρίς τέκνα, και δτι πολύ έστε-

νοχωρεΐτο' δτι ειχεν εισόδημα τεσσάρων 
χ ιλ ιάδων λαβοών καί δτι δέν ήθελε νά ά- 
φήσγ) τήν περιουσίαν του είς ανεψιούς, 
τούς όποιους μόλις έγνώοιζε' δτι θά ήτο 
εύτυχής άν εύρισκε γυνα ίκα  μεσήλικα 
καί έντιμον νά τήν νυμφευθη' δέν θά έξ- 
ήταζεν  ούδέ καλλονήν, ούδέ μάθησιν,ούδέ : 
καλούς τοόπους' δ ,τ ι  πρό πάντων ήθελε, I 
ήτο καλή καρδιά . . . Καί τα ΰ τα  λέγων 
παρετήρει τήν Μαριέτταν, ή όποία έκο- 
κίνιζεν έξ εύχαριστήσεως καί δέν ώνει- 
ρεύετο άλλο, είμή νά νυμφευθη τόν Κρο- 
ασ ιλ ιά . Πολλάκις συνεζήτησε περί τούτου 
μετά τής κυρίας Ρουσινιέ. "Αλλως τε, ή 
κυρία Ρουσιν$έ φρονεί, ότι δέν είνε αδύ
νατον ή Μαριέττα καί αύτός νά είχαν 

ι συνεντεύξεις— εντίμους έννοεϊτα ι— έκτός 
τοΰ καταστήματος .

—  Α ύτά  άρκοΰσιν, είπεν ό Μούλ.Βλέ
πετε  πώς τό πράγμα σαφην ίζετα ι ,  είπεν 
είς τόν Λαυρέντιον.

—  Ναί, άπήντησεν εκείνος ύποκώφως.
Ό  Μούλ έδωκεν είς τόν κλητήρα δια-

τα γά ς  τ ινας σχετικάς πρός τήν Μαριέτ
ταν.

—  Πρέπει, είπε, νά τήν ζητήσης χωρίς 
βραδύτητα ' δέν θά είνε δύσκολον νά τήν 
εύρνις. Θά έξετάσης τ ί  άπέγεινεν άπό τού 
μηνός Σεπτεμβρίου. Θά τήν άκολουθγίς 
καί θά τήν προσέχης, χωρίς ουδέν αυτή 
νά έννοήση.

Ό  κλητήρ άπήλθεν. Ό  Μούλ είσήγαγε 
τόν Λαυρέντιον είς μικοάν τ ινα  αίθουσαν, 
έν ή καθεσθείς πρό τραπέζης έγραψε τ α 
χέως τήν έκθεσίν του έπί τής ύποθέσεως 
τής προηγουμένης νυκτός. Έν τ γ  έκθέσει 
έκείνγ) ή παρέμβασις καί ή δ ιαγωγή  τοΰ 
Λαυρέντιου πολύ έπγ,νοΰντο.

Ήγέρθη ε ίτα  καί είπεν είς τόν Λ αυ
ρέντιον :

—  Περιμείνατέ με έδώ' μετά είκοσι 
λ επ τά  έπανέρχομαι καί θά είμαι είς τάς 
δ ια ταγάς  σας.

Διηυθύνθη πρός τό γραφειον τοΰ άνω- 
τέρου ύπαλλήλου  τού έπιφορτισμένου τάς 
ποινικάς ύποθέσεις, δστις πρό Ιξ μηνών 
έδέχθη τον Λαυρέντιον δ ι’ άρνήσεως.

Ό  διευθυντής τού γραφείου συνωμίλει 
κ α τ ’ έκείνην τήν στιγμήν μετά  τοΰ άρ- 
χηγού τής άσφαλείας.

—  Καλώς ! έσκέφθη ό Μούλ, θά έπ ι-  
τύχω .

Παρουσίασε τήν Ικθεσίν του. Ό  Τορέν 
είχεν ήδη κάμει τήν ίδικήν του. Ό  δ ιευ 
θυντής τοΰ γραφείου καί ό άρχηγός τής 
άσφαλείας συνεχάρησαν τόν Μούλ διά τήν 
δ ιαγωγήν  του καί τό άποτέλεσμα τών 
ένεογειών του.

—  Άρκοΰσιν α ί κολακεΐα ι ,  ειπεν ό 
Μούλ, δέν τάς άξίζω . "Ελαβα τόσον καλά 
τά  μέτρα μου, ώστε άνευ τής έπεμβάσεως 
τού νέου αύτού, θά έμενα είς τόν τόπον 
ό δέ Δερού θά έφευγεν άκόμη.

— Ά λ λ ά ,  είπεν ό άρχηγός τής άσφα
λε ίας ,  πώς αύτός ό Λαυρέντιος Δαλισ ιέ 
εύρίσκετο έ κ ε ϊ ;  . . .  Τί έζήτει ;

Ό  Μούλ διηγήθη έν όλίγοις τά  τής 
προτεραίας συμβάντα μεταξύ αύτού καί 
τοΰ Λαυρέντιου.

—  Ά κόμη  ή ιδέα νά προσληφθη είς 
τήν αστυνομίαν ! είπεν ό διευθυντής τοΰ 
γραφείου' κατήντησε λοιπόν μανία ;

—  Ναί, είπεν ό Μούλ’ ά λ λ ’ επειδή ή 
α ίτησ ις  είνε δ ικα ιότατη  καί εύλογος, θά 
υποστηρίξω πάλ ιν  αύτήν ,  έάν τό έπιτρέ- 
πετε.

— Πιστεύετε άδ ιστάκτως είς ττ-ν α 
θωότητα  του ;

— Ναί, κύοιε ! είνε άθώοί διά τόν φό
νον τής μητρός του, δσον σείς καί έγω.

—  Ποιος λοιπόν είνε ό φονεύς ; Τό"» 
γνωρίζετε ;

— Γνωρίζω έ'να' ήδη πρόκειται ν’ χ- 
νχκαλύψωμεν τόν άλλον.

Ό  διευθυντής τού γρχφείου καί ό άρ- 
χηγός τής άσφαλείας έζήτησαν έξηγή- 
σ ίις ,  ά λλ ’ ό Μούλ τούς παρεκάλεσε νά μή 
έπ ιμείνωσιν.

—  Δέν έχω έτ ι είμή ενδείξεις, είπεν, 
άλλά τόσον ακριβείς, τόσον ίσχυράς, ώστε 
μετέβαλα πεποίθησιν ' άφήσατε με, σας 
πχρακαλώ , νά έπιβεβχιώσω καί νά συμ
πληρώσω αύτάς . . .  Τοΰτο μέ ικανοποιεί, 
ποοσέθηκε, δ·.ότι είς τήν ΰπόθεσιν τής ό 
δοΰ Καρδινέ διέπρχξχ μέγχ λάθος' ζη τώ  
τήν εύνοιαν νά τό επανορθώσω μόνος.

—  Έ σ τ ω ,  είπεν δ άρχηγός τής ά σ φ α 
λείας. Καί ζη τε ίτ ε  σ.τουδαίως νά μετα.- 
χειοισθήτε τόν νέον αύτόν είς αύτήν  τήν 
ΰπόθεσιν ;

—  Ν αί' τό ζη τε ί  ώς χάριν καί θά ήτο 
σκληρόν, μεθ' δσα ύπεφερεν, ε'νεκα δλων 
ήμών,νά άονηθώμεν. Ά λ λ ’ έκτός τούτου, 
ούδείς κλητήρ δύνατα ι νά εινε χρησιμώ- 
τεοος αύτού.^  y y)Ό  αρχηγός τής άσφαλείας έκαμε κ ί-  
νησιν δυσπ ιστίας .

—  "Οχι , ούδείς ! έπέμεινεν δ Μούλ. 
"Εχει ζήλον καί δραστηριότητα, φοβού
μαι μόνον δτι έχει πάρα πολύ. Είνε εύ - 
φυής, τολμηρός, ρωμαλέος . . . Τόν είδα 
είς τό έργον ! Ά λ λ ’ εύρετέ μοι ενα κ λ η 
τήρα, δστις θά εύχαριστηθή νά κατα -  
κοπη τό πρόσωπον του ώς τό ίδικόν του 
τήν νύκτα  αύτήν ΰπό τοΰ Δερού. . . Ση
μειώσατε δτι άπό τής έποχής τής δίκης 
του άφήκε τό γένειόν του νά μεγαλώσγ), 
ώστε δέν άναγνωρίζετα ι.  “Αλλως τ ι  εκε ί
νοι, οΐτινες έξετέλεσαν τό έγκλημα τόσω 
ολίγον τόν είδον...

—  Εμπρός ! είπε μειδιών ό άρχηγός 
τής άσφαλείας, βλέπω τ ί  θέλετε ' δπως 
πάντοτε πλήρη έλευθερίαν.

—  Μετενοήσατε ποτέ δτι μοί τήν έ- 
δ ώ κ α τ ε ;

—  "Οχι, ποτέ. Διά τοΰτο δέν σάς τήν 
άρνούμαι σήμερον

Ό  Μούλ ηύχαρίστησεν.
—  Έ στέ  ήσυχοι, είπεν είς τούς δύο 

άνδρας, μ ετ ’ ολίγον θά δ ιαφωτίσω  τήν 
ΰπόθεσιν τής όδού Καρδινέ, καί όχι άν- 
τιστρόφως αύτήν  τήν φοράν.

Προσέκλινε καί έξελθών έσπευσε νά 
εύργι τόν Λαυρέντιον είς τό δωμάτιόν, είς 
δ άφήκεν αύτόν.

[Έπεταιι σννέχεια]



Ο ΤΙΛ Κ Η  Κ ΟΛΛΙΝΣ

Η Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α

[Συνέχεια],

Δ'

Ά π ο ο π ά β μ ,α τ*  έκ το ΰ  η μ ε ρ ο λ ο 
γ ίο υ  το ΰ  α.οδεσ£]ΐ.ου ’ Ι ο υ λ ίο υ  
Γ κ ρ ά ϋ .

Α πόσπασμα πρώτον.
. . . .  Ίδοΰ ήδη είς μην άφ' ής ένυμφεύ- 

θημεν !
"Εν μόνον πριΖγμα έχω νά ε ίπω . Ευχα

ρίστως θά έδεχόμην νά ΰποστώ φαιδρώς 
καί άφόβως π ά ντα  δσα έχω ΰποστνί μέ
χρι τοΰ γάμου μου, δπως ζήσω ενα έτι 
ρ.ήνα ώς αΰτόν.

Οΰδέποτε μέχρι τοΰδε είχον γνωρίσει 
την εΰτυχ ίαν .  Ά λ λ ά  κα ί τ ι  πλέον κατώρ
θωσα' έπεισα την Μέρσην οτι τοΰτο είνε 
έργον της .

Διέλυσα τά  ζοφερά προαισθήματα της, 
είνε ευχαρίστως διατεθειμένη νά υ π ο τ α 
χθεί εις την Θείαν Πρόνοιαν καί όμολο- 
γ  = ϊ δτι δύνατα ι νά πληοώσγι εΰτυχ ίας  την 
ζωήν μου.

Αΰριον έπιστρέφομεν εις Λονδϊνον.
Ή  Μέρση λυπ ε ϊτα ι  νά έγκαταλε ίψη  τό 

ήρεμον καί μεμονωμένον ενδιαίτημα έν τω  
παραλίω  τούτω  . . . Φοβείται την μ ετα 
βολήν.

Έ γώ  δμως δέν ανησυχώ ποσώς.
’Ολίγον μ ’ ένδιαφέρει ποΰ δυνάτόν νά 

υπάγω , άρκεϊ ή σύζυγός μου νά είνε μ ετ ’ 
έμοΰ.

*
¥ ¥

Α πόσπασμα δεύτερον.
Τό πρώτον νέφος άνεφάνη έπί τοΰ όοί— 

ζοντός μας.
Είσελθών άπροσδοκήτως είς τό δωμά

τιόν της την εΰρον κλαίουσαν.
Μετά μεγίστης δυσκολίας έπετυχον νά 

την καταπε ίθω  νά μοί είπν) τ ί  είχε συμβή.
Πάντες γνωρίζουσιν δτι δλαι αί δυ

στυχία'. δύνανται νά προκύψωσιν έκ της 
γλώσσης τρελλής γυνα ικός.

*Η οικοδέσποινά μου είνε ή α ιτ ία  δλων 
τούτων .

Οΰδέν άποφασίσαντες έτ ι περί τών διά 
τά μέλλον σχεδίων μας, έπανήλθομεν, 
δυστυχώς, είς τά οίκημα, δπερ κατεϊχον 
έν Λονδίνω δταν ήμην άγαμος.

Μοί ανήκει έπί εξ μήνας Ι τ ι ,  καί διά 
τοΰτο ή Μέρση δέν ήθέλησε νά γίντ) ά 
σωτος δαπάνη πρός διαμονήν μας είς ξε- 
νοδοχεϊον.

Τήν πρωίαν τα ύ τη ν ,  κα τά  τά πρόγευ
μα, έξεφραζον τήν  άμετρον χαράν μου έ
νώπιον τή ς  συζύγου μου δτι έν τ?) γραμ- 
ματοθήκ·») έπί τής  θύρας μου εΰρον πολΰ 
ολιγώτερα γράμματα  κα ί έπισκεπτήρια 
ριφθέντα έν αΰτ·75 κ α τά  τήν απουσίαν μου.

Μετά τό πρόγιυμα ήμην ήναγκασμένος 
νά έξελθω.

Ή  προσφιλής μου Μέρση όδυνηρώς α ί-  
σθανομένη πάσαν μεταβολήν, ή τ ις  έπήρ- 
χετο είς τάς σχέσεις μου μετά τοΰ μ ι-  
κροΰ κόσμου, δστις μέ περιβάλλει, καί 
πάντοτε φυβουμένη μή ή μεταβολή αυτη  
συνδέεται πρός τάν γάμον μου, ήρώτησε 
κατά  τήν απουσίαν μου τήν οικοδέσποι
ναν περί τής παρατηρηθείσης έλα ττώ -  
σεως τών πρός αε έπισκέψεων καί τών άν- 
ταποκρίσεών μου.

Ή  γυνή αυτη  έξελέξατο λοιπόν τήν 
ώραίαν ταύ τη ν  εΰκαιρίαν, δπως φλυαρή- 
σγ) περί έμοΰ καί τών .υποθέσεών μου.

Ή  όξεΐα ά ντ ιληπ τ ικό τη ς  τής Μέρσης 
εΰκόλως έξήγαγε  τό έκ τής φλυαρίας ταύ - 
της συμπέρασμα.

"Οτι ό γάμος μου έβίασέ τ ινα ς  ήθικοΰς 
οίκογενειάρχας νά διακόψωσι πάσαν μ ετ ’ 
έμοΰ κοινωνικήν σχεσιν.

Τά γεγονότα, δυστυχώς, ώμίλοον άφ’ 
έαυτών.

Οί άνθρωποι, οΐτινες κατά  τά  προη
γούμενα έτη είχον τήν συνήθειαν νά έο- 
χωντα ι είς έπίσκεψίν μου καί νά μέ κα- 
λώσιν . . .  ή οΐτινες έν περιπτώσει καθ ’ήν 
μ’ ευρισκον άπόντα κατά  τήν έποχήν 
τα,ύτην μοί έ'γραφον . . .  έφέτος άπέσχον έ- 
πιμελώς άπό τοΰ νά έπαναλάβωσιν δ ,τ ι  
έπραττον άλλοτε.

Είνε γενική καί ομόθυμος έκδήλωσις.
Θά ήτο μ ατα ία  απώλε ια  χρόνου . . .  καί 

άφ' έτέρου ελλειψις έμπιστοσύνης πρός 
τήν σύζυγόν μου . . .  τά νά έπειρώμην καί 
μόνον νά παραστήσω άλλως τά  άφ’ έαυ
τών λαλοΰντα  γεγονότα καί νά πολεμήσω 
τό συμπέρασμα τής Μέρσης.

Κατώρθωσα μόνον νά τήν πείσω δτι ές 
δλων τούτων οΰδεαίαν στενοχώριαν ή λ ύ 
πην γ)σθανόμην.

Καί τοιουτοτρόπως ήδυνήθην μέχρι ση
μείου τ ινάς νά έπ ιτύχω  δπως καθησυχά
σω τήν λατρευτήν μου σύζυγον.

Ά λ λ ά  τά κ τύπημα  είχε πλέον κατενε- 
χθή καί έγένετο ζωηρώς αισθητόν.

Δέν πρέπει νά παραμορφώνωμεν τά  
πράγματα . Πρέπει ν’ ά ντ ιτα χ θώ  άποφα- 
σ ιστικώς κα τά  τοΰ κινδύνου.

Όσον άσήμαντον καί άν είνε κ α τ ’ ου
σίαν τά έπεισάδιον τοΰτο είς τοΰς οφθαλ
μούς μου, μ’ έβίασεν δμως νά λάβω  ά- 
μετάκλητον άπόφασιν.

Κανονίζων τάν μέλλοντα βίον μου είμαι 
ήδη αποφασισμένος νά ένεργήσω κατά
τάς ιδίας μου πεπο ιθήσε ις  μιΖλλον ή
ν ’ ακούσω ποτέ τήν γνώμην φ ίλων, όποιοι 
μοί άπομένουσιν.

Τό πλεϊστον οφείλω εις τόν άμβωνα 
τήν έπ ιτυχ ίαν  μου εις τόν δημόσιον βίον.

Ε ίμαι έκεΐνο δπερ λεγουσι : λαϊκός ίε- 
ροκήρυξ, ά λ λ ’ οΰδέποτε ένδομύχως μου 
ήσθάνθην ύπερηφάνειάν τ ινα  περί τής α 
ξίας μου οΰτε έξαιρετικήν τ ινα  έκτίμησιν 
πρός τά  μέσα δ ι’ ών τήν απέκτησα.

Κατά πρώτον λόγον τρέφω έλαχίστην 
ιδέαν περί τής εΰ γ λ ω ττ ία ς  έν τ?5 σειροί 
τών διανοητικών χαρισμάτων.

Είς οΰδεμίαν άλλην  τέχνην έπ ιτ υ γχ ά -  
νονται τόσον εΰχερώς οί δροι τής έπ ιτ υ -  
χίας" δέν υπάρχει τ ι  άλλο έν τί) πράξει

ή τό νά έκλαμβάνηται ένίοτε ή έπ ιφ ά -  
νεια ώς βάθος.

Καί πόση ε ΰ γ λ ω τ τ ία  δέν πα-ράγει ένί
οτε πενιχρότατα αποτελέσματα .

Ά ς  λάβωμεν ώς παράδειγμα τήν ίδ ι -  
κήν μου περίπτωσιν.

Ποσάκις έν παραδείγματι δέν έβρ οντο- 
φώνησα έξ δλης καρδίας καί έ ς δ λ η ς  ψυ
χής κατά  τών παρεκτροπών τών γυ να ι
κώ ν . . .  κατά  τών ψευδών αΰτών κομών, 
κατά  τών ναυτιωδών αΰτών ψιμμυθίων- 
καί τών καταπτυστοτέρων αΰτών καλλω - 
πίσεων !

Ποσάκις, διά νά λάβω ετερον παρά
δειγμα, δέν έκαυτηρίασα τό υλικόν καί 
κερδοσκοπικόν πνεΰμα τοΰ αΐώνος, τάς 
συνήθεις διαφθοράς, καί τοΰς δόλους τοΰ* 
έμπορίου δλων τών κλάσεων !

Τί καλόν κατώρθωσα ; *
Έ τερψα  μόνον έκείνους, οΰς προετιθέ- 

μην νά έλεγξω . Καί είπον οΰτοι : « Ό 
ποιος τερπνός λ ό γ ο ς ! . . . ·  «Εΰγ7*ωττότε- 
ρος ή ά λ λ ο τ ε ! . . . »  «Καλέ δέν ήξεύρετε 'ά - 
ποστρέφομαι καθ ’ έξιν τήν ά π ’ άμβωνος 
διδαχήν είς τάς άλλας έκκλησ ίας . . .  καί 
πάντοτε κατά  προτίμησιν καί άνυπομό- 
νως καραδοκώ νά όμιλήσγι ό ίεροκήρυξ οΰ- 
τ ο ς . . . .  »

Ίδοΰ τό αποτέλεσμα,δπερ έπιτυγχάνον 
τήν κυριακήν.

Τήν δέ δευτέραν, αί μέν γυνα ίκες συσ- 
σωοεύονται είς τά  έμπορικά τών νεωτερι
σμών κ α τα σ τή μ ατα ,  δπως δαπανήσωσι 
πολΰ πεοισσότερον χρήαα ή άλλοτε . . .  οί 
άνδοες μεταβαίνουσιν είς τάς έργασίας 
των ,  δπως κερδήσωσι πλειότεοον χρήμα 
παρά π ο τε . . .  ένφ ό παντοπώλης άκροχ- 
τής μου, δστις μέ τά κωμικόν του ένδυμα 
ήγνόει πώς ν ’ μ’ έξυμνήστι, προσπαθεί πώ ς 
να νοθεύση τήν ζάκχαρ ιν ,  ήν πω λε ϊ  εις 
τόν εΰνοούμενον ίεροκήρυκά του !

Κατά τά  παρελθόντα έ'τη παρετήρουν 
πολλάκις τάποτελέσματα  τ α ΰ τα ,  ατ ινα  
ήδη άνέφερον καί τά  όποια ήδη μέ κά- 
μνουν νά μή έξακολουθήσω τό στάδιον^ 
μου.

"Οταν παρητήθην τής ένορίας μου ή 
σαν μετά πικρίας νωπά είς τήν μνήμην 
μου, καί τόρα δέ μέ ταράττουν πολΰ πλέον 
ή τότε.

Ά πεγοητεύθην  έκ τών ώς ίεοοκήρυκος 
έπ ιτυχ ιών  μου τούτω ν ,τώ ν  τόσω ευώνων.

Ά πεγοητεύθην  έκ τής  κοινωνίας δπως 
τήν βλέπω συγκροτουμένην ή άναμεμ ιγ- 
μένην κα τά  τοΰς χρόνους ήμών.

Τοΰναντίον δέ ήρχισα νά αίσθάνωμαι 
σεβασμόν τ ινα  πρός έμέ καί ένεθαρρύνθην 
καί ήλπ ισα  έπ’έμέ καί έπί τό έ'ργον μου, 
δταν εΰρισκόμην μεταξύ  τών  αθλίων έκε ί
νων ΰπάοξεων, παρ’οίς έ'ζησα είς τό προά- 
στειον.

Ά λ λ ά  δέν δύναμ α ι . . .  δέν οφείλω νά έ- 
πιστρέψω μεταξΰ  αΰτών .  "Ηδη δέν έχω 
πλέον τό δ ικαίωμα σΰν τγ) ύγεία  μου νά 
διακυβεύω καί τήν ζωήν μου.

Πρέπει ή νά έπαναρχίσω αύθις τό ?ρ- 
γον τοΰ ίεροκήρυκος ή ν’ άπέλθω έξ Άγ~ 
γλ ία ς .

Έ ν  τ φ  μέσω άρχεγόνου λαοΰ . . .  μακράν



των πόλεων .. .  είς τγ,ν μεμαχρυσμένην καί 
γόνιμον γήν τής ’Α να το λέ ς . . .  είς τήν α 
μερικανικήν ήπειρον.. .  έκεϊ θά δυνηθώ νά 
ζήσω ευτυχής μετά τής συζύγου μου καί 
νά κατορθωσω τι καλόν ΰπέρ τών όμοιων ■ 
μου, βέβαιος δτι θά ποριζωμαι τ α να γ -  ! 
καια είς τάς άνάνκας ήμών, έκτος τοΰ ; 
μικροΰ εισοδήματος, δπεο σχεδόν μοί είνε | 
ανωφελές ένταΰθα.

Έ ν τ φ  βί(ρ, δν οΰτω προδιαγράφω έ- | 
μ α υτφ ,  δ ιαβλέπω τόν Ιρωτα, τήν γ α λ ή 
νην, τήν υγείαν, τά  καθήκοντα καί τάς 
ασχολίας άληθοΰς χριστιανού.

Όποιον δε μέλλον μέ αναμένει έάν π α -  
ραδεχθ ώ τήν γνώμην τών φίλων μου καί 
μείνω ένταΰθα ;

Ε ργασ ία ,  έξ ής άπηύδησα καί άπεγο- 
ητευθην,δ ιότι πρό πολλοΰ έπαυσα νά τήν 
σέβομαι.

Κακεντρέχειαι κατά  τής συζύγου μου, 
α ΐτ ινες  θά τήν σπαράττωσι καί θά τήν έ- 
ξευτελίζωσιν .

Έ άν  δ -V είχον νά σκ«φθώ ή μόνον περί ■ 
έμοΰ ήθελον περιφρονήσει καί τάς χειρί- 
στας έπινοήσεις τών κακεντρεχών.

Α λλ ’ οφείλω νά σκεφθώ καί τήν Μέρ
σην μου.. .  Τήν Μέρσην, ήν ά γαπώ  πλέον 
τής ζωής μου.

Αί γυναίκες , ασθενή π λ ά σ μ α τα . . .  δέν 
ζώσιν ή έκ τής περί αύτών δοξασίας τών 
άλλων.

Έδέχθην ήδη μίαν ποοειδοποίησιν καί 
γνωρίζω τ ί  μέλλει νά ΰποφέργ) ή σύζυγός 
μου έκ τών «φ ίλων μ ο υ » . . .  Ό  Θεός άς 
μοί συγχωρήσγι δτι τόσον άτόπως μετε- 
χειρίσθην τήν λέξιν ταύτη ν .

Θά τήν άφήσω λοιπόν έκτεθειμένην ά- 
στόργως εις νέας το ιαύτας  θανασίμους 
πικρίας ; Καί τοΰτο έκ πόθου δπως έπα- 
ναρχίσω έκ νέου στάδιον, τοΰ όποιου ποό 
ΐκανοΰ γοόνου δέν έκτιμ  ώ τήν άντααοιβήν;

Ό χ ι  .
’Αμφότεροι θά ζήσωμεν ευτυχ ε ίς . . .  έ- 

λεύθεροι.. . !
Ό  Θεός είνε πολυεύσπλαγχνος, ή φύ- 

σις είνε τρυφερά, ό 2ρως είνε ειλικρινής είς 
τόν Νέον Κόσμον έπίσης δπως καί είς τόν 
Παλαιόν.

Λοιπόν ! Θά ζήσωμεν είς τόν Νέον 
Κόσμον.

[  Ε π ε ι α ι  τ ό  τ έ λ ο ; ] .  Ν ι κ ό λ α ό ς  Σ π λ ν δ ω ν η ς

ΠΕΤΡΟΥ ΔΕΛΚΟΥΡ

Η ΩΡΑΙΑ ΜΑΡΙΩΝ
[Συνέχεια]

Έ ν 2τει 1856 ,  ή όδός τοΰ 'Αγίου Ί ω -  
άννου ήτο έκ τών μάλλον συχναζομένων 
δδών τής Παλαιάς Μασσαλίας. Κ ατ ’ έ
κείνην τήν έποχήν αί κυβερνητικαί α να 
στατώσεις δέν είχον άκόμη άνατάμει τήν 
πόλιν διά τάς  άνάγκας τοΰ νομάρχου 
δέ Μπωά. Ή  τέως αΰτοκρατορική όδός, 
νΰν δέ τής Δημοκρατίας, δέν ειχεν ετι

διχάσει τήν πόλ ιν '  τότε ΰπήρχεν ή π α -  
λα ιά  Μασσαλία, ήτ ις  τήν σήμερον δέν 
ζτ) πλέον.

Είχε πολλήν ζωηρότητα κ α τ ’ έκείνην 
τήν έποχήν ή όδός τοΰ 'Αγίου Ίωάννου, 
καί ολίγοι τών δ ιαβατών τής όδοΰ τ α ύ 
της έλησμόνουν νά ρίψουν βλέμμα έντός 
έμπορικοΰ καταστήματος ,  κειμένου έν τ φ  
μέσω αύτ ΐΐς .  Τό έμπορικόν τοΰτο κ α τ ά 
στημα δέν είχέ τ ι  έ'κτακτον έλκΰον τήν 
προσοχήν" ήτο άπλοΰν ρωποπωλεϊον,πολ
λούς δμως ?χον τούς θαμώνας. Ό , τ ι  τ ις  
ήδύνατο νά Γδϊ] έντός αΰτοΰ ητο νεάνίς, 
εκτάκτου  καλλονής,ή  ώραία Μαριών, ή ή 
ώραία ρωποπώλις , δπως τήν άπεκάλουν 
αδιακρίτως έν τή  συνοικί^.

Ή  Μαριών ήτο θυγάτηρ τοΰ ιδ ιοκτή
του τοΰ έμπορικοΰ έκείνου κ α τα σ τή μ α 
τος. Ηγε τό εικοστόν έ'τος της ήλ ικ ίας 
της καί ή αληθώς αξιοθαύμαστος κ α λ 
λονή της άπρεπε βεβαίως νά έπισύρη τά  
βλέμματα  δλων τών διαβατών. Πολλοί 
εΰρισκον πρόφασιν δπως διέλθώσι διά τής 
όδοΰ τοΰ ’Αγίου Ίωάννου καί ρίψωσιν Ιν 
βλέμμα έντός τοΰ καταστήματος τοΰ πα - 
τρός τής νεάνιδος. Μεθ’ δλας δμως τάς 
πρός τό κάλλος της περιποιήσεις, ή ώ 
ραία Μαριών ε'μενε ψυχρά είς τά  βλέμ
μ α τα ,  τά  με ιδ ιάματα  καί είς τάς έρωτι- 
κάς έπ ιστολάς, τάς όποιας συχνότατα  έ- 
λάμβανεν ΰπό έοωτολήπτων, οΰς κατέθελ 
γε καί έμάγευεν ή χάρις καί ή ώραιότης 
αυτής .  Ή  ύπόληψις τής κόρης ήτο ΰπε- 
ράνω πάσης ύποψίας, ή δέ ζη λοτυπ ία  
τών γειτόνων ούδεμίαν ήδύνατο νά έκ- 
φέρν) κακολογίαν κατά  τής φρονήσεώς της.

Ή  Μαριών, πάντοτε  έντός τοΰ κ α τ α 
στήματος εύρισκομένη, ένησχολεϊτο είς 
τά  συνήθη οίκειακά εργα, έβοήθει τόν 
πατέρα της είς τό έμπόριον καί έφαίνετο 
άγνοοΰσα τήν ποός τήν καλλονήν της λα -  
τοείαν.

Μ εταξύ τών μάλλον συχναζόντων α πέ 
ναντ ι τοΰ έμπορικοΰ καταστήματος τοΰ 
κυρίου Μαριών, οί γείτονες παρετήοησαν 
νέηλύν τ ινα  φαινόμενον ξένον τοΰ τό 
που. Μετά τήν παρατήρησιν ταύ τη ν ,  ά - 
νεκάλυψαν καί άλλο τ ι ε τ ι .  ’Από τινων 
ήμεοών,ή ώραία νεάνις, ή τ ις  μέχρι τοΰδε 
ήτο αφανής έντός τοΰ καταστήμ ατος ,  
ήρ^ισε νά φα ίνη τα ι , εί καί έπ ’ ολίγον, 
είς τήν ποόσοψιν αυτοΰ. Καί άλλο προσέτι 
παρετήρησαν . *Η κόρη ΐσ τα το  ένίοτε είς 
τήν θύοαν, τοΰτο δέ συνέβαινεν οσάκις ό 
νέος διήρχετο έκεϊθεν τυχα ίω ς .

Ά λ λ ’ ήμέραν τ ινά  , έπί τέλους , τό 
πράγμα έπροχώρησε πολύ" ό νέος ε ίσήλ- 
θεν είς τό κατάστη μ α , άντήλλαξε  μει
δίαμα μετά  τής ωραίας Μαριών καί συν- 
ωμίλησεν έπί τ ινας στιγμάς μ ετ ’ αυττίς.

Ό  πατήρ απούσιαζε κατά  τύχην. Έ -  
φώναξαν τότε αί κακολόγοι μέχρι τρίτου 
ούοανοΰ καί ό πατήρ εμαθε τά  πάντα .

*Η Μαριών είχεν άπολέσει τήν μ η τ έ 
ρα της καί οΰδένα άλλον φίλον είχεν έπί 
τής γ^ς ή τόν πατέρα της ,  δστις τήν έ- 
λάτρευεν. Οΰτος, μαθών τήν έπίσκεψίν 
τοΰ νέου, ένόμισε πρέπον νά έρωτήσιρ τήν 
θυγατέρα του.

Αί άπαντήσεις  τής νεάνιδος ήσαν βρα- 
χε ΐα ι ,  Ή γ ά π α  ; Τό ήγνόει. Είχε διακρίνει 
αύτόν τόν νέον μεταξύ  δλων τών έπισκε- 
πτομένων τά κατάστημ α  τοΰ πατρός της. 
Είχεν Ιλθει έπί τ γ  προφάσει ν’ άγοράσνι 
τι" έμειδίασεν εισερχόμενος, αΰτη δέ τ φ  
άντεμειδίασεν έν π χ σ γ  τή  ά θ ω ό τ η τ ι .Ά λ λ ’ 
ό πατήρ τής  Μαριών, άνήρ πεπειραμένος 
τών  τοΰ κόσμου, ένόησε παρευθΰς καί 
άπεφάσισε νά προβή είς οριστικόν τ ι  μέ- 
τρον.

Τήν έπαύοιον, άφοΰ άπεμάκρυνε τήν 
κόρην του, άνέμενε τόν νέον, δστις ήλθε 
πράγματι" ό πατήρ τότε παρεκάλεσεν α ΰ 
τάν νά παύσν) τάς έπισκέψεις, α ΐτ ινες ή- 
δύναντο νά κηλιδώσωσι τήν ΰπόληψιν τής 
θυγατρός του. Ώ ς  πάντες οί έρώντες, δ 
νέος πτοηθείς έψέλλισε λέξεις τ ινας καί 
άπήλθε.

Παρήλθον ήμέραι τ ινές , χωρίς δ νέος 
νά έπ ιφανή , τό δέ δροσερόν τής ώραίας 
Μαριών χρώμα τοΰ προσώπου της έξηφα- 
νίσθη.

Καθ’έκάστην έφαίνετο ώς κεκμηκυΐα , 
αόριστος δέ λύπη  καί θλίψις άνεξήγητος 
κατελάμβανεν αύτήν . Ό  πατήρ της ανή
συχος τήν ήρώτησε τ ί  είχε.

—  Τ ίποτε, πατέρα μου, άπήντησεν ή 
νεάνις, ής ή υγε ία  έφθινεν δσημέραι.

Ά λ λ ’ ό πατήρ ΰπώπτευε  καί παρετή- 
ρ = ι έν σιγή.

Πρωίαν τ ινά  πκρετήρησεν, δτι ή θ υ γ ά 
τηρ του άνεσκίρτησεν, έλαφρώς έρυθριά- 
σασα. Ήκολούθησε τό βλέμμα της καί 
είδε τόν νέον δ ιαβαίνοντα .

"Ο,τι ήτο υποψία, έγένετο βεβαιότης" 
ή Μαριών ή γά π α  τόν νέον.

Χωρίς νά εΐπτ) λέξιν ,  έξήλθε καί παρη- 
κολούθησε τόν νέον, δστις άμα τόν είδεν, 
έτάχυνε τό βήμα καί άπεμακρύνθη.

Μετά δύο ώρας δ ρωποπώλης ίπανηλθεν 
είς τό κατάστημά  του" ήτο περίφροντις.

Είχε λάβει πληροφορίας περί τοΰ νέου.
Ό  ΰπό τ·71ς θυγατρός του άγαπώμενος 

ήτο νεαρός άντε ισαγγελεύς , μόλις είκοσι 
καί πέντε έτών, άρτίως διορισθείς έν Μασ
σαλ ία . Ε κα λ ε ίτο  Γεώργιος Ιίερνελέν καί 
άνήκεν είς πλουσ ιω τάτην  οικογένειαν τοΰ 
Δελφινάτου.

Βεβαίως, νέος το ιαύτης  κοινωνικής θέ- 
σεως δέν ήθελε ποτέ νυμφευθή τήν κόρην 
ρωποπώλου, δσον ώραία καί άν ήτο αΰτη . 
Αί δέ πληοοφορίαι τόυ ήσαν ακριβείς.

Ό  Γεώργιος Περνελέν είχε σπουδάσει 
τά  νομικά" μ ετ ’ άρκετάς καλάς έξετάσεις 
έν Παρισίοις, ήδύνατο νά έπιτύχγ) θέσιν 
άντε ισαγγελέως έντός τής δικαιοδοσίας 
τοΰ δικαστηρίου τοΰ Σηκουάνα' άλλ  ή 
οίκογένειά του είχε προτιμήσν) τήν Μασ
σαλίαν, έπειδή ήτο άποκατεστημένη είς 
τό Δελφινάτον καί είχεν έν αυτώ  πολλά 
κ τή μ α τα .

Ό  Γεώργιος, ΰπακούσας είς τάς θελή
σεις της οίκογενείας του, ήλθεν είς Μασ
σαλίαν, είχε δέ φθάσει πρό ολίγου, δτε 
κατά  πρώτον διήλθε διά τ ϊίς όδοΰ τοΰ Α 
γίου Ίωάννου. Παρετήρησε τήν ώραίαν 
ρωποπώλιδα, ή τ ις  τόσον πολύ τώ  ήρεσεν, 
ώστε τήν ήγάπησεν.



'Η νεανις είχε παρατηρήσει χαι αυτη  
τόν νεαρόν λειτουργόν της Θέμιδος, καί, 
χωρίς νά τό έννοήσγι, εΰρεν αΰτόν άξιον 
έαυτής.

'Ο Γεώργιος ένόησεν δτι ή γαπάτο  καί 
έπειράθη νά συνεννοηθή μετά της κόρης' 
δθεν μιίΖ τών ημερών, ωφεληθείς έκ της 
απουσίας τοΰ πατρός, είσήλθεν είς τό ρω- 
ποπωλ ίΐον  καί ώμολόγησε τόν έ'ρωτά του 
είς την νεάνιδα. Ή  ώοαία Μαριών, χωρίς 
ν’ άπαντήσγ) είς τόν Γεώργιον, χωρίς ουδέ 
τό δνομά του νά ζητήσγ) νά μάθγ,, έθεσε  ̂
την χεϊρά της έντός τών χειρών του, ά - 
κοΰουσα τόν νέον όμιλοΰντα, μη άπαν- 
τώσα είαη διά λέξεων ι/.ονοσυλλάβων 
καί επ ιφωνημάτων , έρυθριώσα καί ώχρι- 
ώσ* άλληλοδιαοόχως.'Η  συνέντευξι; αυτη  
διήρκεσεν έπ ’ ο λ ίγο ν  ή νέα κόρη συνερ- j 
χομένη άνέκ,οαξεν :

—  Ό  πατήρ μου ! αν σας έβλεπε ! φ ύ 
γετε , φύγετε , κύριε !

Δεν ήτο τοΰτο ομολογία έρωτος, ομο
λογ ία  Αγνής νεάνιδος ;

Ό  Γεώργιος τό ένόησε καί άπήλθεν ά- 
ποθ^σας έρωτικόν φ ίλημα έπί τής λ επ τό -  j 
φυοΰς καί ροδαλής χειρός τ ή ;  ώραίας Μ α
ριών.

Ό  πατήρ, μετά μικοόν έπανελθών έν 
τή  οικία του, έ'μαθε σά συμβάντα καί έ- 
λαβεν οριστικήν άπόφασιν. Διό καλέσας 
κ α τ ’ ιδ ίαν τήν θυγατέρα του, είπεν αΰτή :

—  ’Α γαπάς τόν Γεώργιον Περνελέν !
Ή  νεδνις ήτένισε τόν πατέρα της μ ετ ’

έκπλήξεω ;.
—  7A ! λοιπόν οΰτε τό όνομά του δέν 

σοΰ ε ίπε ;
Ή  Μαριών ήρυθρίασε καί ώχρίασεν έν- 

τ α υ τ φ ,
—  Λοιπόν ! έξηκολούθησεν ό πατήο, 

έγώ θά σοΰ τά  ε ΐπω δλα.
—  Πατέρα μου ! έψέλλισεν ή κόρη, καί 

έρρίΐθη είς τοΰ ;  πόδας του.
*0 Ιμπορος, λ ία ν  συγκεκινημένος, ή 

γειρε τήν θυγατέρα του, τήν έκάθισε π λ η 
σίον του καί τγ) είπε διά φωνής ή π ιω τέ -  
ρας :

— Μαριών,παιδί μου ,άγαπάς ενα νέον, 
τόν όποιον δέν ήμπορεϊς νά ΰπανδρευθής, 
κα ί ό όποιος ποτέ δέν θά σέ όνομάσγ] σύ- : 
ζυγόν του.

'Η νεανις κατελήφθη υπό λυγμών Ό  
πατήρ έξηκολούθησεν :

-—Αυτός είνε ό μόνος κληρονόμο; πλού
σιας οίκογενείας'ε ίνε ξένος καί κατέχε ι θέ
σιν,ή όποία καθόλου δέν ομοιάζει μέ τό 
έπάγγελμά  μου. Ό  κύριος Γεώργιος Περ
νελέν, αυτός τόν όποιον άγαπδί; ,  α ΰ τό ;  ό 
νέος, ό όποιος έτόλμησε νά σοΰ όμιλήσγ), 
είνε άντε ισαγγελεΰς είς τήν πόλιν μας. 
Κ αταλαμβάνε ις  τώρα δ ια τ ί  δέν θά σέ ύπ - 
ανδ;ευθή ποτέ ;

Ή  Μαριών έρρηξε κραυγήν καί έλιπο- 
θύμησεν.

Παρήλθον ήμέραι τ ινές, χωρίς ό πατήρ 
καί ή θυγάτηο ν’ άναφέρωσί τ ι  πλέον, δ ι’ 
δσα συνέβησαν.’Α λλ ’ή ώραία Μαριών είχε 
τρωθή είς τήν καρδίαν κα ί ό ρωποπώλης 
έλυπεΐτο  σφόδρα διά τάς θλίψεις τής κό
ρης του.

Ά λ λ ά  καί ό Γεώργιος Ιίερνελέν είχε 
μάθει δτι ό πατήρ τής νεάνιδος είχε ζ η 
τήσει πληροφορίας περί αΰτοΰ καί ένόησε 
τον σκοπόν του.

Ό  νεαρός άντε ισαγγελεΰς ή γάπα  έμμα- 
νώ< τήν ώραίαν Μαριών. Δ ι’ δλης τής ζ ω 
ηρότητας τών είκοσι καί πεντε έτών του 
παρεδόθη είς τόν έ'ρωτά του, καί έσκέφθη 
δτι δέν ήδύνατο νά πράξγ) άλλως ή νά 
προσφέρϊ) τήν χεϊοά του πρός έκείνην, ήν 
ή γάπα .

Ά φοΰ  έσκέφθη έφ’ ικανόν έπί τοΰ α ν τ ι 
κειμένου τούτου, παρασυρόμενος ύπό τοΰ 
έ'ρωτός του, άπεφάσισε νά παρουσιασθή 
ε ί ;  τόν έμπορον τής όδοΰ Α γ ίο υ  Ίωάννου 
καί νά τ φ  έκθέστ) τό α ίτ ιον  τής έπισκέ- 
ψεώς του.

Ό  Γεώργιος, αδυνατών νά μέν-/) έπί 
πλέον, μακράν εκείνης, τήν οποίαν ή γ ά 
πα , δέν ήθέλησεν οΰδ’ έπί στιγμήν ν' άνα 
βάλ·/) τήν έκτέλεσιν τής άποφάσεώ; του. 
Διηυθύνθη λοιπόν πρός τήν όδόν τοΰ Α 
γίου Ίωάννου καί είσήλθεν εις τό κ α τ ά 
στημα τοΰ πατοός τής Μαριών.

Ή  άφιξις τοΰ νέου ώς κεραυνός ένέ- 
σκηψεν. Ή  ώραία Μαριών ήγέρθη έν τά -  
χει έκ τής έδρας, έφ’ ής έκάθητο, ό δ’ έ'μ- 
πορο; άνεσκίρτησε καί έ'μεινεν έπί σ τ ι γ 
μήν ε ί; τήν θέσιν του, μή γνωρίζων τ ί νά 
πράξγ].

Συνελθών έπί τέλου ; έ’νευσεν είς τήν 
Μαριών ν’ άπομακρυνθή, έπροχώοησε πρός 
τόν νέο ν καί τώ  είπε ψυχρώ; :

— Τί θέλετε, κύριε ;
Ό  Γεώργιος ήτο προητοιμασμένο; διά 

τήν άπάντησιν ,  ώστε άπεκρίθη σαφώς :
—  Α γ α π ώ  τήν δεσποινίδα θυγατέρα 

σα ; καί Ιρχομαι νά σά; ζητήσω  τήν χεϊ- 
ρά τη ; .

—  Ά λ λ ά . . .
Χωρίς νά φανή δτι έδωκε προσοχήν είς 

τήν έπιφώνησιν τοΰ πατρός, ό νεαν ία ;  έξ- 
ηκολούθησε τα χ έω ;  :

— ’Ονομάζομαι Γεώργιος Περνελέν , 
ε ίμαι άντε ισαγγελεΰς έν Μασσαλία καί 
έχω αρκετήν περιουσίαν, ώστε νά κ α τ α 
στήσω ευτυχή , έκείνην τήν οποίαν θά 
νυμφευθώ.

—  Γνωρίζω δλα αΰτά ,  άπεκρίθη σο- 
βαοώς ό πατήρ τής Μαριών.

Ό  νεανίας ώπισθοδρόμησε βήματά τ ι-  
να, θεωρών έκπληκτος τόν πατέρα τής έ- 
ρωμένης του.

—  Σείς ; . . .
—  Μ άλιστα , δλα αΰτά  δέν είνε αρκε

τά ,  διά νά παραδεχθώ δ ,τ ι  μοί ζη τε ίτε .  
Σά ; εΰχαριστώ διά τήν τ ιμήν ,  τήν οποίαν 
περιποιεΐτε είς τήν οικογένειαν μου, μέ 
τόν γάμον αυτόν τόν όποιον έπ ιθυμεϊτε , 
άλλά  θέλω ή συνομιλία α ΰτή  νά παύση.

Καί ό κύριος Μαριών συνώδευσε μέχρι 
τής θύοας τόν νεαρόν α ντε ισαγγελέα , δ- 
λως έκπληκτον, ποοσεκλίνατο ένώπιον 
του, καί είσήλθεν είς τό κατάστημ ά  του.

Ό  Γεώργιος, πάντγ] ένεός, έμεινε σ τ ιγ -  
μάς τ ινας προσηλωμένο; είς τήν όδόν πριν 
ή συνέλθει. ’Έ π ε ιτα ,  παρατηρήσας δτι 
περιέργως τόν έβλεπον, έ'φυγεν έσπευσμέ- 
νως.

Ή  λύπη τοϋ νέου ΰπήρζεν απερίγρα
πτο ς '  ή γάπα  ε’ιλικρινώς τήν θυγατέρα τοΰ 
έντιμου έμπορου, καί έν τή  άγνό τη τ ι  τοΰ 
έ'ρωτός του, εν μόνον έσυλλογίσθη, νά 
νυμφευθή τήν ώραίαν Νίναν Μαριών. Έ -  
νόμιζεν ό Γεώργιος δτι ή α ΐτησ ίς  του ή 
θελε πάραυτα γείνγ] αποδεκτή ' διότι καί 
θέσιν έπίζηλον έν τή κοινωνία κατε ίχε ,  
συνάμα δέ καί μεγάλης περιουσίας ήτο 
κάτοχος.

Τό ά τ ύ χ η μ α  λ ο ιπ ό ν , δπερ τό ν  Ι π λ η τ -  
τ ε ν , ή σ θά νθ η  τό σ φ  π ερ ισσό τερ ο ν, δ σ ψ  δέν 
τό  προσέδοκα . Ή  ά ρ νη σ ι; το ϋ  π α τρ ό ς  τή ς  
Ν ίνα ς , ά ν τ ί  νά  ψυχράνγ) τό  π ά θ ο ; το ΰ  
Π ερνελέν , η υ ξη σ εν  α ΰ τ ό  έ τ ι  μ ά λ λ ο ν .

Φθάσα; ε ί ;  τήν οικίαν του, ό Γεώργιος 
έσκέφθη τίν ι τρόπω νά ΐδγ) τήν νεάνιδα 
καί τή όμιλήσγ) έπί μακράν καί πρό πά ν 
των δπως τήν διαβεβαιώσγ) περί τής ά -  
γνότητος τών α ισθημάτων του.

Συγχρόνως δέ καί 6 κύριος Μαριών δέν 
εμεινεν αδρανής.

Μετά τήν άναχώρησιν τοΰ νεαροΰ άν- 
τε ισαγγελέω ; ,ε ίσήλθεν  εις τά δπισθεν μ έ
ρος τοΰ καταστήματος του καί πλησιάσας 
τήν κόρην του, είπεν αυτή  :

—  Έ λ α ,  Νίνα, νά μέ έναγκαλ ισθής.
Ή  δυστυχής νεανις έρμηνεύσασα κ α τ ’

αρέσκειαν τοΰς λόγους τοΰ πατρός της , 
έρρηξε κραυγήν χαράς καί έρρίφθη είς τάς 
ά γκάλας του.

Ό  πατήρ ένόησε τοΰτο καί έστέναξεν.
—  Νίνα μου,είπε,πρέπει νά μέ άφίσης.
Ή  νεανις έρυθριώσα έκυψε τήν κεφα

λήν της έπί τοΰ ώμου τοΰ πατρός αύτής, 
δστις, προσποιούμενος δτι οΰδέν ήννόει, 
έξηκολούθησεν :

— Α πό ψ ε  μάλ ισ τα  θ’ άναχωρήσγ); διά 
τό Αί'ξ' ώστε έτοίμασε γρήγορα τά  πράγ
μ ατά  σου, δ ιότ t ολίγος μόνον καιρός σοΰ 
μ ένε ι .

—  Διά τό Αϊξ! Α πό ψε  ! άπεκρίθη μ η 
χανικώς ή ώραία Μαριών, άφίνουσα τήν 
αγκάλην τοΰ πατρός της .

-— Ναί, ή θεία σου ή Λουίζα σέ θέλει * 
ε ίχα λησμονήσει νά σοΰ δείξω τήν έπ ι-  
στολήν της.

—  Καί δ ια τ ί ,  πατέρα, μέ ά ναγκάζετε  
ν’ άφίσω τό κατάστημ α  ;

—  Διά νά εΰχαριστήσω τήν θείαν σου' 
γνωρίζεις πόσον ή αδελφή μου σέ ά γα π α '  
κα ί . . .

—  Ά λ λ ά ,  πατέρα, διά σά; ποϊο ; θά 
φροντίζγ) ;

—  Παιδί ! έψιθύρισεν ό έ'μπορο;,
—  Καί δ ια τ ί  μέ άναγκάζετε  ν’ α να 

χωρήσω τόσον γρήγορα ;
—  Διότι . . .  δ ιότι . . .  είνε άνάγκη .
—  Τί θέλ ετε νά ’π ή τε  μ ’ αΰτό ;
—  Ή  θεία σου είνε ολίγον άσθενής. 

Δέν ήθελα νά σοΰ τό εί’πω διά νά μή σέ 
λυπήσω . . .  Τέλος . . .  άπεφάσισα νά . . .

—  Μέ άπα τα ς ,  πατέρα. Ή  θεία μου 
δέν είνε άσθενής' δέν μέ ζη τε ί '  έχεις ά λ 
λον λόγον διά νά μέ άπομακρύντις τόσον 
γρήγορα !

Πάσαι αί έρωτήσεις α ΰ τα ι  έφερον είς 
αμηχανίαν τόν πατέρα. Οΰτος επί τέλους 
άπήντησεν άποτόμως :



—  Καί άν ίίνω καί άλλον λόγον ! . . .  
Τί σέ μέλει ; Δέν είμαι πλέον πατέρας 
σου ; Έ λ α ,  υπάκουσε' έντός δύο ώρών 
θ’ αναχώρησης άπό τήν Μασσαλίαν.

Ή  Νίνα δέν άπεκρίθη' ένόησεν.
Έγνώριζε τό άδυσώπητον τοΰ χαρα- 

κ.τνίρος τοΰ πατρός της, καί δτι επομέ
νως ήτο αδύνατον νά. μεταβάλγ) οΰτος 
γνώμην, δcrov καί άν ήγάπα  τήν θ υ γα 
τέρα του.

‘Η δυστυχής κόρη ΰποκύψασα,*ίσήλθ = ν 
είς τά δωμάτιόν της , δπως έτοιμασθτί 
πρός άναχώρησιν.

Δύο ώρας μετά τ α ΰ τα ,  ή ώραία Μα- 
ί ριών άνεχώρει έκ Μασσαλίας, άφοΰ ένηγ- 
Γ καλίσθη τόν πατέρα της , προσπαθούσα 
ί νά περιστείλγ] τά  δάκρυα, ά τ ινα  τήν ά- 

πεπνιγον.
Ά λ λ ’ δτε εμεινε ρ.όνη έν τί) άμάξγ) ά- 

νελύθη έλευθέρως είς θρήνους.
—  Ώ  ! μέ αγαπά  ! έ'λεγε ψιθυρίζουσα 

διά φωνής διακεκομμένης ΰπό λυγρ ών, τό 
αισθάνομαι' είμαι βεβαία δ ι’ αυτό ' άλλως 
τε ό πατήρ μου δέν θά μ ’ έδίωκεν έκ Μασ
σαλίας. Ά λ λ ά  θά δυνηθ'7) νά μ ’ έπανεύρη 
ό Γεώργιος !

Τήν έπαύριον, ό Γεώργιος άπέφυγε νά 
διέλθγι έκ της όδοΰ Α γ ίο υ  Ίωάννου, 
ά λ λ ’άποφασισμένος νά δώσγι ειδήσεις περί 
έαυτοΰ είς τήν φ ίλην του, Ιγραψεν έπ ι-  
οτολήν πρός αΰτήν ,  vjν έ'στειλε διά κ α 
ταλλήλου ανθρώπου.

Ό  άποσταλείς έπιστρέψας άνήγγε ιλεν  
είς τόν Γεώργιον τά  συμβάντα τής χθές, 
δτι δηλαδή είχεν αναχωρήσει έκ Μασσα
λίας ή Νίνα καί έγνωστοποίησεν α ΰ τφ  
τήν νέαν κατο ικ ίαν της κόρης.

Ή  νέα αΰτη  συμφορά κατέβαλε τόν 
νεαρόν άντε ισαγγελέα .

Είδεν ενώπιον του τήν πατοικήν θέλη- 
σιν ίσχυρώς καί πε ισματωδώς άνθ ιστα- 
μένην είς τόν έ'οωτά του.

Μή δυνάμενος νά παλαίσγι κα τά  τής 
έζουσίας τοΰ αδυσώπητου τούτου πατρός, 
άπεφάσισε νά μή φροντίσν) περί τής πα - 

ί τρικής συγκαταθέσεως καί νά μεταβάλλν) 
είς σχέσεις αθεμίτους τόν έρωτα, τόν ό
ποιον μικρόν πρότερον έπεθύμει νά νομ ι
μοποιήσω. Ό  «ΰ τά ς  άνθρωπος, ον είχε 
μεταχειρισθη είς τήν αποστολήν της πρώ
της ερωτικής επ ιστολής, έπεφορτίσθη νΰν 

| ΰπό τοΰ Γεωργίου νά μεταβί) είς Α ίξ, δ
πως ί'δγ) τήν Νίναν καί έγχειρίσν) πρός 
αυτήν νέαν έπιστολήν. Συγχοόνοις δέ, ό 
νεαρός άντε ισαγγελεΰς ελαβεν δλα τά  κ α 
τάλληλα  μέτρα, δπως πείση τόν κύοιον 

Ε Μαριών δτι ήτο πάντη  άποτεθαοοηυιένος, 
ένεκα τής ψυχοάς ύποδοχής τών προτά
σεων του.

Ό λ α  συνέβησαν κ α τ ’ ευχήν.
Η ώραία Μαριών ήγάπα  τόν Γεώργιον' 

τόν άνέμενε, διότι καί έν αΰτΐ) ταύτν) τή 
άγνότητι τοΰ Κρωτός τη ς ,  παρεδιδετο ό- 
λόκληοος πρός τόν μέλλοντα σύζυγόν της.

Τά >ύο νεαρά πλάσμ ατα  ήνώθησαν διά 
τοΰ ερωτος , λησμονήσαντα τόν κό
σμον !

Παραδεδομένα έξ ολοκλήρου είς τήν

μέλλοντος, ένασχολούμενα είς μόνον τόν 
ερωτά των.

Ό  Γεώργιος έ'μενεν έν Μασσαλία δσον 
χρονον άπήτουν αί ύποθέσεις του' τόν έ- 
πίλοιπον καιρόν, καθ’ δν ήτο έλεύθερος, 
οιήρχετο είς Αίξ.

Η θεία τής ώραίας Νίνας, γυνή κ α 
λοκάγαθος, ΰπέθαλπε καί έπ ίοστάτευε 
τόν έρωτα τών δύο νέων.

Ό  άντε ισαγγελεΰς ήρεσεν εΰθΰς έξ αρ
χής είς αυτήν  καί κατέκτησεν δλας α υ 
τής τάς συμπαθείας. Συνείθισε δέ ή ενά 
ρετος γραία νά βλέπ·/) έν α ΰ τφ  τόν μ έλ 
λοντα  σύζυγον τής ώραίας Νίνας, καί ό 
Γεώργιος δέν έ’παυεν ΰποθάλπων τήν ι 
δέαν τ α ύ τη ν '  άλλως τε δέ ήτο αποφασ ι
σμένος νά νυμφευθ·ή έκείνην, ήν είχεν α 
ποπλανήσει.

Οσάκις έπανέβλεπε τήν Νίναν του, τή  
ώμίλει περί τών σχεδίων τοΰ μέλλοντος 
των ,  καί περί της εποχής, καθ ’ ήν ήθελε 
δυνηθη νά τήν όνομάση σύζυγόν του.

Εσπέραν τ ινά ,  καθ' ήν είχε φθασει είς 
Αί'ξ, ή νεάνις έρρίφθη καταπόρφυρος είς 
τήν αγκάλην τοΰ έραστοΰ της καί έψι- 
θύρισε λέξεις τ ινάς είς τό οΰς του ' ήτο 
μήτηρ.

Ό  Γεώργιος έσκίρτησεν έκ χαράς' ε -  
σφιγξεν έρωτικώ ιερα είς τήν άγκάλην  
του τήν νεάνιδα καί άνενέωσεν είς αΰτήν 
τοΰς δρους του περί τοΰ μέλλοντος γ ά 
μου των.

Τήν έπαύριον, τώ  δντι, ό ε ίσαγγελεΰς 
έ'γραψεν είς τήν οίκογένειάν του. Έ γ ν ω -  
στοποίησεν είς αυτήν  τάς έοωτικάς του 
σχέσεις καί έζήτησε τήν άδειαν νά νυμ- 
φευθή έκείνην, ή τ ις  Ιμελλε νά τόν κατα - 
στήσγ) πατέρα.

Μετά όκτώ ήμέρας ό Γεώργιος Περνε- 
λέν προήγετο είς ε ισαγγελέα  έν Βαλεν- 
σιένννι, συγχρόνως δέ έ'λαβεν οριστικήν 
δ ια ταγήν  νά μεταβή άνευ αναβολής είς 
τήν νέαν του θέσιν.

Κ αταπλαγε ίς  έπί τ φ  συμβάντι το ύτφ ,  
ό Γειόργιος έ'δραμε πάραυτα είς Αί’ξ.

Φθάσας είς τήν οικίαν, έν κατώκει 
ή έρωμένη του, δέν εΰ^εν αΰτόθι ή μόνον 
τήν θείαν, ή τ ις  τ φ  είπε μειδιώσα :

—  Αί ! διεσκεδάσατε καλά ; Ή  Νίνα 
είνε ευχαριστημένη αΰτα ίς  τα ίς  τρεις ή -  
μέρχις ;

— Ή  Νίνα ! . . .  μά τ ί  θέλετε νά ε ίπή- 
τε ; Σείς γνωρίζετε δτι έ'χω όκτώ ήμ έ
ρας νά τήν ίδω.

Ή  άγαθή γυνή ήτένισεν έ'/.θαμβος τόν 
νέον, ε ίτα  δέ έφώνησεν :

—  Ά λ λ ά  προχθές δέν έστε ίλατε καί 
τήν έπήρατε ά π ’ έδώ ;

—  Έ γ ώ  ;
— Ναι, σεις. *Ενας ηλικιωμένος, ήλ- 

θεν έδώ μέ μίαν έπιστολήν σας.
—  ’Εγώ δέν έγραψα καμμίαν έπ ισ το 

λήν, δέν εστειλα κανένα έδώ καί δέν κ α 
ταλαμβάνω  τ ίπο τε  άπό α υτά ,  τά  όποια 
μοΰ λέγετε .

Ή  θεία ήρχισε νά κλαίν).
—  Θεέ μου ! Θεέ μου ! Νίνα, πα ιδ ί 

μου, τ ί  εγεινες ; Ά χ !  ποΰ νά ε ίνε ! . . .  Μά, 
κύριε Γεώργιε,πρέπει νά τήν εΰρωμεν. Κα

λέ δέν έστε ίλατε σείς τόν άνθρωπον έκεί- 
πρό οκτώ ήμερων.. .  αΰτό είνε αδύνατον ! 
Ά χ  ! Νίνα, πα ιδ ί μου, κόρη μου.. .

Ό  Γεώργιος, εί καί καταβληθείς τό 
πρώτον έκ τής άπα ισ ίας ταύ τη ς  είδή- 
σεως, δτ ι εΰρίσκετο έν κινδυνιο ή μνη
στή του, συνήλθεν δμως είς έαυτάν μ ετ ’ 
ολίγον καί πρώτον μέν έπαρηγόρησε τήν 
θείαν διά τήν θ έ σ ι ν  τής ανεψιάς της ,  δ
πως καθησυχάσν) τήν αγαθήν γυνα ίκα , 
κατόπ ιν  δέ ήρχισε νά έξετάζγι αΰτήν ά- 
νακρ ιτ ικώς, δπως μάθϊΐ πάσας τάς λε -  
πτομερείας.

— Ά ς  ίδωμεν, λοιπόν' ή Νίνα σας 
δέν εΰρίσκεται είς κίνδυνον, είμαι βέβαιος 
περί τούσου.

—  Είθε ! είπεν ή θεία.
— Καί, έξηκολούθησεν ό Γεώργιος, 

τώρα άμέσω; θά τήν εΰρωμεν.
—  Μ άλιστα , μάλ ισ τα ,  θά τήν εΰρετε, 

δ ιότι είσθε ισχυρός. Τί θά είπγι ό π α τ έ 
ρας της, ό όποιος μοΰ τήν ένεπιστεύθη, 
έάν έχάνετο ή κόρη του ;

—  Σάς τό υπόσχομαι' άλλά  πρός 
τοΰτο πρέπει νά μέ βοηθήσετε. Ά κ ο ύ -  
σατέ με λοιπόν προσεκτικώς καί α πα ν 
τήσατε  είς τάς έρωτήσεις μου.

—  Πολΰ καλά , άπεκρίθη ή θεία τής 
Νίνας Μαριών.

—  Πότε ήλθαν έδώ νά ζητήσουν τήν 
Νίναν.

—  Προχθές.
— Ποίαν ώραν.
—  Είς τάς όκτώ τά πρωί.
—  Ποιος ήλθε ; πώς ητον ένδυμένος 

αυτός ό άνθρωπος ; καί τ ί  σάς είπεν ;
—*- Ή τ ο  ηλικιωμένος. . ώς έ^ήντα 

χρόνων... είχε γένεια . . . έφοροΰσε άλλα  
φορέματα, διαφορετικά άπό α ΰ τά ,  τά 
όποια συνειθίζουν έδώ. Αΰτό μάλ ιστα  μοΰ 
φάνηκε παράξενο. ·

Ά κσύσας τήν έξήγησιν ταύτη ν  ό νέος 
ύχρίασε. Διέκοψε δέ τήν θείαν, εί,τών 
αΰτ·7) :

—  Δέν έφοροΰσε έ'να σουρτοΰκο άπό 
κόκκινο βελούδο, πανταλόν ι άπό τό ίδιο 
χρώμα, ΰψηλά ΰποδήματα , εως τά  γό 
να τα  καί σκοΰφον κόκκινον είς τό κεφάλι ;

—  Μ άλιστα, μ ά λ ισ τα '  είχε καλήν φυ 
σιογνωμίαν.

—  Αΰτό, τά όποϊον έφοβούμην! έψιθύ- 
ρισεν ό Γεώργιος.

Ή  θεία έξηκολούθησεν :
— Κρατούσε ενα γράμμα είς το χερι 

διά τήν Νίναν. Τής τό έδωκα' αΰτη  έ- 
φώναξε: «Μπά ! . . . Ό  Γεώργιος έ'φυγε άπό 
τήν Μασσαλίαν" έπήγε νά περάσγ) μερι- 
κάς ήμέρας είς τήν εξοχήν, είς τόΓαρδάν ’ 
μέ παρακαλεΐ νά υπάγω  νά τόν εΰρω καί 
μοΰ στέλλε ι τόν κύριον ά π ’ έδώ διά νά 
μέ συνοδεύσει». ‘ Η Νίνα ένδύθηκε μέ 
χαρά καί άνεχώρησε.

—  Πολυ καλά , κυρία, θά φροντίσω 
έγώ νά τήν εΰρο), είπεν ό Γεώργιος άπο- 
χαιρετίσας τήν αγαθήν γυνα ίκα .

Ό  νεανίας άναχωρήσας ερριψε τελευ-  
ταϊον βλέμμα έπί τής οικίας, βλέμμα με
στόν θλίψεως, άφήκε βαθΰν στεναγμόν 
καί άπεμακρύνθη ταχέως.



Ό  Γεώργιος ε'Χ.εν Εννοήσει. 'Η μετά -  
θεσίς του είς πόλιν τόσω άπομεμακρυσμέ- 
νην τής Μασσαλίας, ή δ ια τα γή  τοϋ ν ’άνα- 
χωρήσν) πάραυτα , άνευ αναβολές , πά ντα  
τ α ϋ τ α  γενόμενα σχεδόν αμέσως μετά την 
προς την οικογένειαν του αί'τησιν περί 
γάμου , ήτο πρόδηλον δτι ήσαν συνέπεια 
της α ίτήσεως ταύτη ς .  Ού μόνον δ ! ε 
πήλθαν τ ’ αποτελέσματα  τ α ϋ τ α ,  άλλά  
συνάμα ήθέλησαν νά καταστρέψωσι καί 
τά α ίτ ια  τής α ίτήσεως τα ύ τη ς .  Ή θέλη -  
σχν ν’ άρπάσωσι τήν κόρην, Ϊνα τήν ά -  
πο/ωρίσωσιν άπό εκείνον, δστις ήτο δ ια 
τεθειμένος νά τήν όνομάσν) σύζυγόν του. 
Ό  Γεώργιος έγίνωσκε καλώς τόν α υσ τη 
ρόν χαρακτήρα τών γονέων του και ΰπέ- 
στη τάς συνεπείας του, μ ’ δλον δτι ήτο 
μονογενής.

’Εγίνωσκεν δτι ή πατρική θέλησις ήτο 
άκαμπτος, έγίνωσκε τά  ισχυρά μέσα της 
ένεργείας, ά τ ινα  έκέκτητο ό πατήρ του 
καί δέν ήγνόει δτι οΰτος ήδυνήθη έν βρα
χεί νά έπιτύχν] τήν άπομάκρυνσιν τοϋ 
υίοϋ του έκ Μασσαλίας διά τοϋ ποοβιβα- 
σμοϋ αύτοϋ ώς ε ίσαγγελέως έν Βαλεν- 
σιέννν).

Ποοδήλως ή α ίτησ ις  της άδειας τοϋ 
γάμου διήγειρε τήν πατρικήν όργήν' ένώ 
μετέθετον τόν Γεώργιον είς τό άκρον τής 
Γ αλλ ία ς ,  έζηφάνιζον συγχρόνως διά π α ν 
τός τήν ώραίαν Νίναν. Τά χαρακτηρι
στικά  τοϋ άποσταλέντος άνθρώπου, έδεί- 
κνυον δτι οΰτος ήτο ό γέρων υπηρέτης 
τής οίκογενείας, δστις είχεν άναθρέψτ) 
τόν Γεώργιον, καί ό όποιος ήτο δλω; ά- 
φωσιωμένος είς τήν οικογένειαν Περνελέν, 
Ιδίως είς τόν πατέρα τοϋ νέου άντε ισαγ- 
γελ ίω ς .  'Επειδή δέ α ί ύπόνοιαι α ΰτα ι ή 
σαν βάσιμοι, ό Γεώργιος δέν ήδύνατο ή 
νά ΰποκύψν)' έγίνωσκε καλώς τόν πατέρα 

‘του. ώστε ήτο πεπεισμένος δτι δέν ήθελε 
λάβει παρ’ αΰτοϋ οΰδεμίαν πληροφορίαν 
περί τοϋ μέρους, ενθα εΰρίσκετο ή Νίνα 
κατά  τήν στιγμήν έκείνην" ά λ λ ’ έπίσης 
ήτο βέβαιον δτι οΰδέν κακόν ήθελον πράξει 
είς τήν νεάνιδα.

Έ συλλογ ίζετο  ν’ άναχωρήστ) άμέσως 
διά τήν νέαν του θέσιν, ή, νά δώσν) τήν 
παρα ίτησ ίν  του. ’Εν τ9) πρώτη περιπτώ- 
σει έ'διδε δε ίγ μ α τα  ΰπακοής καί διετήρει 
θέσιν λ ία ν  έπ ίζηλον , έ'χουσαν καί ά νωτέ-  
ραν προαγω γήν  έν τή  δευτέρα κατέστρεφε 
τό στάδιόν του καί τό μέλλον του.

Ί σ ω ς  έν τή  όρμ ί̂ τής γενναιοφροσύνης 
του δέν ήθελε διστάσει νά έκτελέσν) τήν 
δευτέραν σκέψιν" καί άν ή Νίνα ήτο πα -  
ροϋσα, π ιθα νότατα  ήθελε δώσει τήν π α 
ραίτησίν του. Ά λ λ ’ αυτη  δέν ήτο πλέον 
είς ΑΓξ.

θ ά  τήν έπανέβλεπε ποτέ ; Μόνος δέν 
ήδυνήθη ν ’ άντιστ·^ είς τήν πατρικήν θέ- 
λησιν.

’Εν τούτοις άπεφάσισε νά έπιτύχγ) π λ η 
ροφορίας τ ινά ς  έπί τοϋ μέρους ενθα ήδύ
νατο νά ευρίσκηται ή Ν ίνα, κα ί πρός 
τοϋτο , πριν έπιστρέψνι είς Μασσαλίαν,με - 
τέβη πρός έπίσκεψιν τοϋ έν Α ϊξ ε ίσαγγε
λέως, δστις εΰθύς,ώς είδεν αΰτόν είσερχό- 
μενον έν τ φ  γραφείφ του ,τώ  είπε μειδιών :

—  Μαντεύω, α γα π η τέ  συνάδελφε, τήν 
α ιτ ία ν  ή όποία σάς φέρει ένταϋθα .

Καί έπειδή ό Γεώργιος τόν παρετήρει 
έ'κπληκτος, ό ε’ισαγγελεΰς έζηκολούθη- 
σεν:

— "Ερχεσθε νά μέ παρακαλέσετε νά 
σά; δώσω πληροφορίας έπί τής γενομένης 
προχθές άρπαγής νεάνιδος τίνος. ’Εγώ σάς 
συμβουλεύω νά έπεστρέψητε είς Μασσα
λ ίαν , ν’ άποχαιρετίσητε τοΰς φίλους σας 
καί νά μεταβήτε  είς Βαλενσιέννην, κατά  
τήν δ ια ταγήν ,  τήν όποιαν έλάβετε. Βρα- 
δύτερον, είμαι βέβαιος, δτι θά μ ’εΰχαρι- 
στήσετε διά τήν συμβουλήν μου τ α ύ 
την.

Ό  Γεώργιος, χωρίς νά εΐΓπγι τ ι ,  άπε- 
χαιρέτισε τόν ε ισαγγελέα  καί βαθέως τ ε 
θλιμμένος έπέστρεψεν είς Μασσαλίαν, ά 
μέσως δέ έπορεύθη είς τό γραφεΐό” του. 
Δικαστικός τ ις  κλητήρ τώ  ένεχείρισεν έ
π ιστολήν ,ήν  έλαβε τρέμων" είχεν άναγνω- 
ρίσει τόν χαρακτήρα τής γραφής τοϋ π α 
τρός του.

"Εσχισε τόν φάκελλον μετά συγκινήσ-ως 
καί έξήγαγε τήν έξής έπιστολήν :

Π: /β μ ο ν ,
»Αί πράξεις τοΰ πατρός μόνον δπό τής συν- 

ειδησεώς τοι> δικαιολογούνται' πάντοτε περί τοΰ 
συμφέρ»ντος σου φροντίζω καί περί αΰτοΰ μέχρι 
τοΰ θανάτου μου θά μεριμνώ.

»Μοί άπηύθυνας αίτησιν τοιαύτης φύσεως,ώστε 
μόνον διά πράξεως ήδυνάμην ν’άπαντήσω είς αυ
τήν. Μ ή λησμονείς, υίέ μου, δτι έγώ , μόνος φύ- 
λαξ τών συμφερόντων σου, έχω το δικαίωμα νά 
Ικλέξω έκε'νην, ήτις θά γείνη σύντροφός σου έν 
τώ  βίω. Έθεώρησα τήν αί'τησίν σου ώς πραξιν 
απλής άπερ σκεψίας, εΰκολώτατα διορθουμένην, 
διότι θά ητο πολΰ λυπηρόν νά θυσιάστ,ς τήν λαμ- 
πράν σου τύχην, χάριν νεανικής έρωτοτροπίας.

»Ένήργησα καί διωρίσθης άσαγγελευς παρά 
τφ  δικαστήρια) τής Βαλινσιέννης' ώς βλέπεις, 
ουτος είνε προβιβασμός, δστις ταχέως θά σέ έδη- 
γήση είς δψηλοτέραν ετι θέσιν. Δύνασαι νά έγ- 
καταλείψης τήν Μασσαλίαν, ανευ ούδεμ.ας ανη
συχίας, επειδή το άπαχθεν Ιξ ΑΓξ πρόσωπον 
οδίένα διατρέχει κίνδυνον. Τουναντίον,διά λόγους, 
τοΰς όποιους έπί τοΰ παρόντος δέν δύναμαι νά 
σοί ανακοινώσω, ελαβον δλα τ ’άναγκαΐα μέτρα, 
ΐνα μή λείψη τίποτε άπό τήν νεάνιδα ταύτην, 
ή τις τώρα δέν δύναται νά έπιστρέψη παρά τφ  
πατρ! της.

«Τελευτών τήν παροΰσαν, σέ προτρέπω νά μή 
πε ραθής νά ζητήσης πληροφορίας περί αυτής, άς 
άλλως τε, δέν θά δυνηθής νά συλλέξΐ)ς.

»'0 π α τ ή ρ  σον  
-Μ ά ξ ιμ ο ς  Π (ρ ν ΐλ (ν .>

Μετά τήν άνάγνωσιν ή έπ ιστολή διέ
φυγε τών χειρών αΰτοϋ. "Επεσεν ε ίτα  έπί 
τοϋ άνακλίντρου του, καί Ιμεινεν έπί πολΰ 
βεβυθισμένος είς τάς σκέψεις του.

Τέλος ήγέρθη, ήγειρε τήν έπ ιστολήν, 
ήν εθηκεν έντός τοϋ χαρτοφυλακίου του 
καί έξήλθε τοϋ γραφείου του.

Τήν αυτήν  έσπέραν άνεχώρησεν έκ Μασ
σαλίας διά Βαλενσιέννην. “Εν £τος δέ 
μετά τα ϋ τα ,  ένυμφεύθη ,τή υποδείξει τοϋ 
πατρός του, πλουσίαν κληρονόμον.

[Έ πετα ι συνέχεια]. ΓΊ. Σ.

Τα κατωτέρω νεώ τατα  μυθ ιστορή
ματα άποΰτέλλοντα ι τα ϊς  ’Επαρχίαχς 
■και τω Έξωτερχκω, έ λ ε ύ θ ε ρ α  
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν ,  ύπό τάς έξης  
τ ιμ ά ς  :

Αί Συνο'.κίαι τοΰ Λονδίνου δρ. 2.50 — Τά .Μυ
στήρια τών Χαρεμίων, κατά μετάφρασιν Κλεάν- 
θους Τριανταφύλλου, - δρ. 1.70 — Η Έ λμ ά , ^τοι 
σκηναί Ιν ΆνατολΫ), (τόμο; 2) δρ. 2 .20 — Τά 
τέκνα τοΰ Γράν, υπό Ιουλίου Βέρν. μ ετ’ 23 ει
κόνων δρ. 5 .50 — Η Τιμωρία Βαλεντ'νης Σαβράν 
δρ. 2 .50 — Είς Χειμών Ιντός τών [Ιολικών Πά- 
γων, δπό Ιουλίου Βέρν, δρ. 1.10 — Έ  Γρύλλος 
τοϋ Μύλου, ύπό Πονσών δέ Τεράϊλ, δρ. 2 .20 — Ή 
"Αμαξα ’Αριθμός 13, δπό Ξαβιέ δέ Μοντεπέν, δρ. 
II -Εξομολογήσεις ενός Τέκνου τοΰ Αϊώνος δρ.
2 .20  — Έ πιστολαί μιας Μηδενιστρ'ας δρ. 1 .10— 
Ή  Νέα Έ λληνίς . έν τή αΰλή τοΰ Αύτοχράτορος 
Νέρωνος, δρ. 1.10 — ’Αφρική, πέντε έν άερο- 
στάτφ  έβδομάδες, 6πό ’Ιουλίου Βέρν, μετ’ εικόνων 
δρ. 3 .20—Ή  Κλεανθ νη, διήγημα Γ. Π. ’Γπερί- 
δου δρ. 1.10 — Ή  Μοσχομα'γκα τών Παρισίων, 
υπό Πύλ δέ Κόκ δρ. 2.20 — Τά Δράματα τής 
Κωνσταντινουπόλεω;, κοινωνικόν μυθιστόρημα Κ. 
Ρουσσοπούλου δρ.5 50—‘Η Κόμησσα Παυλίνα δρ.
6.50 — ‘ Ιστορία δύο Μελλονύμφων, ί)7ΐό Ά λεξ . 
Μανζόνη (τόμοι 3) δρ. 5.50 — ’Απόκρυφα Κων
σταντινουπόλεως, ύπό Χριστοφόρου Σαμαρτζ'δου 
(έκδοσις Β') δρ. 4 .20 — Ό  Καμπούρης τών Πα- 
ρισίων, δπό Πώλ δέ Κόκ δρ. 1.70 — Ή  ’Αρτοπώ- 
λις, δπό 5£αβιέ ^έ Μοντεπέν (τόμο·. 2) δρ. 5 50— 
Τό Ά κρον τοΰ Ώ τός, δπό Α. δέ Κοντρεκούρ (τό
μοι 3) δρ. 5 .50 — Τά ίχνη  ένος Κακουργήματος 
δρ. 2 .7 0 — Κλεοπάτρα δρ. 2.70 — ‘ Η Σόνια δρ.
2 .20  — Τά Μυστήρια τοΰ Κόσμου, μ ετ’ εικόνων 
δρ. 1.70 — ‘Ο ’ Ιωάννης ανευ έπιθέτου (τόμοι 2) 
δρ. 4 .30 — ‘Η Μάμμη (τόμοι 3) δρ. 6.60 — Τό 
Παιδί τοΰ Προαστείου, δπό Αίμυλίου Ρισβουργ 
(τόμοι 2) δρ. 5 .20—‘Η Μ ικ:θΰλα, δπό Αίμυλίου 
Ρ.σβοδργ (τόμοι 3) δρ. 6 .50— Περιοδεία έν Περ- 
σ’α, μ ετ’ εικόνων δρ. 3 .30 — ‘Ο Περιπλανώμενος 
’Ιουδαίος, μετάφρασις Ν. Δραγούμη δρ. 7 50 — 
‘Ο Μαΰρος Πειρατής, μετά πολλών εικόνων δρ.
4 .5 0 —‘Η Λήσταρχος Γονή δρ. 4 .5 0 — Ή  Κόρη 
μέ 3 μεσοφούστανα, δπό Πώλ δέ Κόκ δρ. 1 .70— 
Οί ΤριΓς Σωματοφύλακες, δπό Α. Δουμα δρ.4 30 
— Μετά εΐ'/.οσιν ετη (Συνέχεια Τριών Σωματοφυ
λάκων) δρ. 5 .30 — Τά Μυστήρια τοΰ Συζυγικοΰ 
’Έρωτος (εκδοσις Β ') δρ. 1 .70—Οί Νατσαΐοι, υπό 
Σατωβριάν, μετάφρασις Κ. I. Δραγούμη δρ. 3.70 
— Χαρικλής, εικόνες άρχαίων ελληνικών ηθών 
καί έθ'μων, έκ τοΰ γερμανικοΰ, μετάφρασις Α. 
Σταυρίδου δρ. 2 .20— Τό ‘Υπόγειον, ίη α ί Δύο’Α- 
δελφαί, ηθικόν διήγημα δρ. 1 .30— ‘Η Βασίλισσα 
τής Καλλονής καί ή Πριγκιπέσσα Σοφία (τόμοι 
2) δρ. 2 .2 0 —Ό  Λυκογιά,νης (τόμοι 4) δρ. 5.30 
— Ή  Μαλβ!να δρ. 1.60 — Δόν Κιχώτης, μετά- 
φρασις I. Ίσ δ. Σκυλίσση, μετά 13 εικονογραφιών 
δρ. 5 30—Αί Τραγφδ'αι τών Παρισίων, δπό Ξ α- 
βιέ δέ Μοντεπέν (τόμοι 9] δρ. 11—Ή  Αΰτοΰ ‘ΊΓ- 
ψηλότης ό “Ερωί, δπό 2αβιέ-δέ-Μ οντεπέν δρ.
6 .50—’Απομνημονεύματα Ενός Δυστυχούς, ήτοι 
Βίος τών Νόθων Τέκνων, μυθιστορ'α δπό Στεφά
νου Θ. Ξένου (τόμο·. 4) δρ. 16 —Ό  Ιατρός τών 
Τρελλών (τόμοι 6) δρ. 9 —Ό  Πόλεμος τών Γ υ
ναικών δρ. 2 .2 0 —Νανά, ύπό Αίμυλίου Ζολα δρ.
5 .5 0—Τά Ε γκλή μ ατα  καί τά "Οργια τών Πα
πών (τόμοι 2) μετάφρασις έκ τοΰ ίταλικοΰ δρ.
4.40 — ‘Ο Άσκάνιος, δπό Α. Δουμα δρ. 7 .30— 
Διηγήματα, δπό Λάμπρου Έ νυάλη (τόμοι 2) δρ.
6 .4 0 —Ή  Μνηστή τοϋ Λάμερμαρ, δπό Οΰάλτερ 
Σκώττ δρ. 3 .70—Αί Ρωσσ'δες 11 αρθίνα, ή ό Μη
δενισμός έν Ρωσσ'α (τόμοι 2) δρ. 3 .30—Ριένζης, 
ό τελευταίος τών Ρωμαίων δημάρχ··.ν, έκ τοΰ 
Ά γγλ ικοΰ , δπό Ν. Δραγούμη δρ. 3.30 — Βαλεν- 
τίνη, δπό Γεωργίας Σάνδης. μετάφρασις ’Α γγέ
λου Βλάχου δρ. 4 .30—Οί Έργάτα·. τής Θαλάσ
σης, δπό Βίκτορος Ούγγώ, μετάφρασις Γ. Α. Σκα- 
λίδου δρ. 4 .30—‘Η Γυνή μέ τό Βελούδινον Περι- 
δέραιον, δπό Α. Δουμα δρ. 2.70 — Τό Φρούριον 
Σωμόν δρ. 2.70.


